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Procesija. 
IVlonotono zvonovi zvone, 
počasi procesija gre, 
počasi in leno, brez volje, brez nade. 
K Mariji 
duhovni pastir 
vodi žene in starce, 
otroke in mlade 
device prositi, moliti za mir, 
k Mariji, k Mariji. 

Monotono zvonovi zvone, 
počasi procesija gre 

Tam gori na vrhu gore 
se beli zidovi blišče, 
ta h ram Bogorodice je čudotvorne. 
Mari ja! 
Čuj duhovnika glas, 
čuj hr ipave glasove, glasove s o n o r n e : 
Ti Sina Spasitelja prosi za nas , 
Marija, Mari ja! 

Monotono zvonovi zvone, 
počasi procesija gre 

Procesija se pne na goro, 
jokavo otroci po jo : 
Odšel nam je oče, kdo dal nam bo kruha , 
Marija ? 
O, prosi za nas% 

Očeta in Sina in Svetega Duha, 
Ti naša Tolažba, Zavetje in Spas, 
Marija, Marija, 



Monotono zvonovi zvone, 
počasi preces i ja g re 

Pobožno p red g rud jo drže 
device v molitvi roke, 
ter poveša jo glavice k tlom sramežlj ivo. 
Marija, 
pomaga j , b rez nj ih 
živl jenje je pusto, živl jenje je sivo, 
usliši mladosti b rez rados tne vzdih, 
Marija, Mar i ja ! 

Monotono zvonovi zvone, 
počasi procesi ja gre — — — 

Glej, leto in dan, pa še ni 
ne p i sma poslal, n e vest i 
moj s inek, moj s inek-edinec iz bi tve, 
Mar i j a ! 
J e mr tev , je z d r a v ? 
S ta re m a t e r e vroče usliši moli tve, 
in pošlji ga, k a k r š e n je, iz dal jav, 
Mari ja , Mar i j a ! 

Monotono zvonovi zvone, 
počasi procesi ja g re 

Toda tam, k j e r ves dan in vso noč 
grmi jo topovi, nesoč 
razde jan je in smrt , t am umira jo oni. 
Marija, 
k a j Ti veš z a k a j ? 
Ne Ti, ne Tvoj Sin, v e n d a r milostno skloni 
nad n je svoj obraz in pozovi jih v ra j , 
Mari ja , Mar i j a ! X / * > sjt t <r* e \ ^r^itj^ 
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Dr. Ivan Tavčar: 

Visoška kronika. 
Svoji ženi Frančiški, sedanji Visošei, poklanja Emil Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

V. 

Bog obrača po svoje dogodke tega sveta in le tisto se zgodi, 
k a r hoče vsemogočna n jegova vo l j a ! 
Približal se je dan sv. Ahaca in oče se je pr ipravl ja l , da 

mi izroči svo j imetek. V teh dneh je govoril z m a n o več k a k o r 
n a v a d n o ter mi da ja l n a u k e za pr ihodnjos t . Navodi la mi je da ja l 
za gospodars tvo in za kupči jo z v i n o m ; posebno če p roda j am, 
n a j se b ran im domačega dena r j a , ke r je dosti m a n j v r e d e n ko t 
d e n a r n e m š k e vel jave . Ali na jbol jš i je d e n a r b e n e š k e v e l j a v e ! 
H u j s k a n j a prot i graščini n a j ne pos lušam, in če bi pr išel k d a j 
tisti „vo jvod" J e r n a č Schiffrer , pokažem n a j m u v ra ta , ka j t i 
p ravde , ki j ih vodi ta vojvod za kmete , nesö samo d e n a r iz 
hiše, p r ineso pa n i česa r ! Koliko s ladkega v ina so p r a v d a r j i že 
izvozili v Gradec, a gospodje so vino izpili, škof pa je p r a v d o 
dobil, k a r je moral p a m e t e n človek že n a p r e j vede t i ! — Tako 
in enako me je oče učil ; Bog pa je po tem vse d r u g a č e obrni l . 

Ko sva se bila vrni la iz Davč in ko je ob priliki Lukež 
pr ipovedoval o ciganu, ki se je zanimal za železni zaboj n a Vi-

* sokem, je poslušal oče p r a v ves tno in z zobmi je p a r k r a t za-
škripal . Ciganovo zan iman je m u ni hoteio iz g lave in kot dober 
vojščak je vse odredil, da bi ga sovražnik n e iznenadil z nepr i -
čakovan im napadom. Pri sp rednj ih in zadnj ih vra t ih smo napravi l i 
nove , močne zapahe . Oče je zapusti l klet t e r se presel i l s svoj im 
zabojem v goren jo hišo. Z Lukežem sva mora la is totako v go-
r e n j o hišo in v sako noč smo imeli pri rokah nabi to m u š k e t o in 
nab i te pištole. Spoda j so s p a l e ženske, v h levu volar in past i r , 
dasi n i smo pričakovali , da bi kdo udri k živini ali drobnici . Ta 
z a d n j i i tak ni imela posebne cene, tako da n i smo šteli, če je 
bilo p a r glav več ali m a n j pri hiši. Zase nisem ničesar h u d e g a 
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pričakoval, ker se že dolgo ni culo o kakem razbojništvu. Tudi 
s pogor ja ni dospela nikaka novica. Zatorej sem bil prepričan, 
da so očetove skrbi pre t i rane in prevelike. 

Ali neka j dni pred sv. Ahacem po polunoči nas je prebudil 
šum pred hišo. Nekaj jih je letalo 'okrog poslopja, neka j pa tolklo 
na sprednja vra ta ter zahtevalo, da na j Polikarp izroči svojo 
vojno kaso, če noče, da s silo ne vlomijo v hišo. 

Vsi smo vstali, še ženske v pritličju. Te so klicale ljudi na 
pomoč in h rup so uganjale, da se je gotovo čulo do Loga. Oče 
je prihitel k nam z golim mečem v roki. Lukeža je postavil k 
oknu, da bi varoval hlev in zadnja vrata. Jaz in Jur i j sva mo-
rala k sprednj im oknom, da ni bil brez vars tva glavni vhod. 

Razbojniki so se neka j časa še pogajali, a poga jan ja niso 
dosegla ničesar, ker bi bil hišni gospodar ra je izgubil svoje živ-
l jenje, nego se odpovedal železnemu zaboju in denar ju v njem. 
Razkačil se je do pen, ko je volarček iz hleva vpil, da so udrli 
v ovčjak, ki ni bil t rdno zak len jen! In res so privlekli iz n jega 
dva naj lepša ovna ter ju odgnali v gozdove, ki leže okrog 
Sv. Sobote. 

Na sprednja vrata so neka j časa razbijali, pa niso ničesar 
opravili, ker so bila z železom okovana. Lotili so se potem zadnjih 
vrat , ki so bila šibkejša in za vlom pripravnejša . Štirje moški 
so privlekli od nekod težak hlod in butali z njim ob vrata, da 
bi odnehal zapah. Ko smo se že baji, da odneha, je vzel oče 
samokres iz moje roke ter ga, ne da bi meril, izstrelil proti onim 
pri vratih. Zadet ni bil nihče, pač pa se je grom razlegal po 
dolini. Že se je čula govorica iz vasi. Pri sosedu Debeljaku se 
je pokazala luč v hiši in cerkovnik pri Sv. Volniku je že vlekel 
za zvon, da se je oglašal, kakor se oglaša pri požaru. 

Razbojniki so odnehali in misliti so morali na beg in rešitev. 
Kakor sence so švigali okrog in eden je ročno pristopil k ognju, 
ka te rega so bili ti nesramneži zapalili na dvorišču. Pograbil je 
za goreče poleno ter hitel z njim do mesta, k je r je bila s lamnata 
s treha pri hlevu tako nizka, da bi bil lahko vtaknil v njo svojo 
bakljo. 

„Ta hudič nam ponuja rdečega potel ina!" je sikal Lukež 
izmed zob. „Švedi so tudi imeli tako grdo navado." Težko svojo 
mušketo je naslonil na zid pri oknu in dolgo meril z njo. Ko je 
vsekalo železo ob kamen, da so se iskre vsule na smodnik, je 
omahnil s pokom tudi zažigalec; valjal s e j e po tleh in poleno je 



odletelo prej, kot ga je vtaknil v slamo. Ubogega Lukeža se je 
polastila nekdanja soldaška oholost! Pred odprtim oknom je v 
luninem svitu mahal z roko in vpi l : „Vivat! Victoria! 

Priletelo je neka j črnega. Spodaj so tolovaji pograbili in 
odnesli onega, ki se je zvijal na tleh, tu pri oknu pa se je zgrudil 
Lukež. Ravno nad srcem mu je tičala globoko v prsih tanka 
pušica. 

Prihrumeli so sosedje, a v gozd za razbojniki si ni upal 
nihče. Le ropot in govorico so povzročali, sicer pa niso nič 
koristili. 

Oče in jaz sva se pečala z Lukežem, ki je bil potreben 
človeške in nebeške pomoči. Hotela sva ga prenest i na posteljo, 
ali želel je ležati na de skah ; le neka j cunj sva mu potisnila pod 
glavo, da je lažje dihal. Bil je pri polni zavesti in prosil je očeta, 
da na j sede k njegovi glavi na stoliček. 

„Polikarp, kamerad," je govoril, „pošlji po gospoda, ker so 
šteti moji t renutk i !" 

Brat Jur i j je osedlal konja ter odhitel po pol janskega ka-
plana. Smrtnoranjeni pa je nadal jeval : 

„Polikarp, kamerad, ali se še spominjaš, kako nas je Fried-
land razvrstil po polju pri nemškem Ltitzenu ? Za globokim jarkom 
so stale naše v rs te ; na jp re j neka j pešcev, potem pa mi v sedlu. 
Hej, bili smo železen zid, mi Pappenheimovi jezdeci! Ej, lepo je 
bilo in čedni časi so bili! Saj vendar še veš, kako je nato pri-
hrumel sam Gustavus Adolphus, da se je kar zemlja z iba la? ! 
Naj se reče, ka r se hoče, bil je velik kapitan, ta Gustavus Adol-
phus, in vojske je bil izučen kot malokdo! A se še spo-
minjaš vsega t e g a ? Kakor strela je bil čez jarek s težkimi 
konjiki in naše pešce so teptali v tla. Pa je mislil, da jih bo več. 
A mi na konjih smo stali p rav blizu, ker je bil tako ukrenil naš 
grof Pappenheim. Pripodili so se do nas. Midva in Pečar jev 
Boltežar z Gabrške gore smo stali v prvi vrsti in takoj smo 
sprožili na švedskega kral ja svoje samokrese. Malo se je zganil 
in široki klobuk z belimi peresi mu je izginil z glave. Ti pa si 
zavpil: ,Glej, Lukež, kako veliko in težko zlato verigo ima okrog 
vrata!4 No, pa mu je nekdo izmed umazanih pešcev, ki je od-
nesel življenje izpod kopit švedskih konj, ustrelil zadaj v h rbe t 
ter ga pognal s sedla. Mi pa kakor vihar čez njega, da so ga 
pozneje komaj iztaknili med kupi mrličev. A zlate verige nismo 
dobili in sam Bog ve, kaki vragi so nam jo snedli, sa j je imela 



pripadati nam, ker je bil Gustavus Adolphus na jpre j zadet iz 
našega samokresa ! Nebeško je bilo tako bojevanje in lažje bi 
umiral, da sem umrl pri tisti batal j i ! Padel pa je tudi naš grof 
Pappenheim, dober, a osoren zapovednik! Še sedaj mi silijo solze 
v oči, če se spominjam imenitnega tega kap i t ana ! O, ljubi moj, 
tudi ti se še na vse to spominjaš, ker se ka j takega ne more 
pozabit i !" 

Pri teh besedah se je razgrel oče in hodil po sobi gori in 
doli. Lukež je za neka j časa utihnil, nato pa je zopet pr ičel : 

„Pečar jev Boltežar! Glej, tudi tega so v batalji pri Emmers-
hausenu , k j e r smo natolkli Švede, skozi in skozi prestrel i l i ! Ko 
je ležal na trati, je govoril : ,Mislil sem, da je več stopnic do , 
nebeškega kral jestva, pa se prav hitro pride po n j i h ! ' " Lukež je 
poizkušal, da bi se zasmejal, pa se mu je slabo posrečilo, ker 
je sam ležal pred stopnicami nebeškega kral jestva. 

Poklical je Visočana k sebi. 
„Polikarp, k a m e r a d ! Že vidim, da umreti ni nič posebnega ; 

pre j kot umrjem, bi pa neka j vendarle rad vedel! Bogve, ali 
še živi Jošt Schwarzkobler, s katerim sva toliko let skupa j 
jahala po nemških poljih in po nemških v a s e h ? Sam Bog ve, 
če še živi!" 

Oče je obstal pri bolniku in opazil sem, kako so se mu 
tresla kolena, ko je sedal na stoliček. „Schwarzkobler ! Gotovo 
še živi, — čemu n a j bi ne ž ivel?" 

Lukež je obmolknil in neka j je premišljeval. 
Oglasil se je gospodar : 
„Lukež, da mi ne zameriš! Veš, radi tiste kase, ki smo jo 

dobili pri Emmershausenu in vzeli iz švedske bagaže, ti nisem 
vsega povedal. Zamolčal sem ti tvoj delež in krivo sem govoril, 
da je Schwarzkobler s silo vzel ta delež! Še je pri meni m iz-
plačam ti ga, ko se ozdraviš!" 

Kako težko mu je šla beseda iz us t ! Gotovo ga je silno 
motilo, da je moral ka j takega priznati v navzočnosti svojega s ina! 

Bolnika pa ni pretresla ta novica; mirno je odgovoril : 
„Polikarp, kamerad ! Čemu mi take reči p r ipovedu ješ? Pri-

jatelj si mi bil vse dni, kar sva se poznala, ali jaz sem, ker si 
imel dosti več pameti in boljšo glavo, visel na tebi, kakor visi 
pes na svojem gospodarju. Zadovoljen sem bil, da sem smel 
tu-sem na Visoko in da sem smel s tabo živeti. In sedaj, ko mi 
prihaja zadnja ura, bodi ti izrečena zahvala! Gospodar si mi bil, 



pa tudi prijatelj si mi bil; jesti si mi dajal in piti si mi dajal . 
Ali sem še ka j več po t rebova l?" 

Tu je pričel o gospodars tvu: 
„Polikarp, Posavčevo dekle, ki je sedaj mala dekla pri tebi , 

ni k a j prida. To boš že moral odsloviti. Na Čimženico ne s e j a j 
zopet pšenice; tam se ne obnese, ve ru j mi, tam se še nobeno 
leto ni obnes la ! — No, če pa imaš še ka j mojega deleža, da j ga 
Izidorju, da bo sem in t ja mislil na s tarega Lukeža !tt 

Nekam milo se mu je storilo, ko je opazil, kako silijo solze 
po mojem licu. Očetu se je obraz raztegnil, ker je p re jko tne 
pričakoval, da bo Lukež svoj delež volil n jemu, a ne meni. 

Bolnik je še govoril : 
„Po meni boš gotovo vse opravil, Polikarp, ker si mi bil 

pri jatel j in kamerad. Pa si ne delaj preveč izdatkov! Če te je 
volja, postavi tja, k je r bom imel večni svoj kvart ir , lesen križec, 
seve, če bi križec preveč ne vel ja l !" 

Prosil je, da bi mu dali vode. Pil je, a veliko ni mogel. 
Tudi je prosil, da bi ga malo vzdignili ter mu dejali pod 

hrbe t k a j cunj, ker so ga pričele boleti kosti. 
Poizkušala sva ustreči njegovi želji. Pri tem sva ga pri eni 

strani vzdignila, da bi mu ka j mehkega podrinila. A morala se mu 
je premaknit i ostrina, ki mu je tičala v prsih, ker mu je glava 
omahnila in ker mu je pričela kri teči iz rane. Tudi ga je bila 
utrudila dolga govorica in mešati se mu je pričelo. Povzdignil 
je svoj glas in vpraša l : „Ali jih slišite, kako buče topovi? Victoria! 
Victoria!" 

Kri ga je zalila in umrl je na t rdem ležišču prej , kot je 
prišel kaplan iz Poljan. — 

Ko se je prikazal dan, smo hodili za sledovi, ki so jih pu-
stili razbojniki za sabo. Malo višje smo dospeli do mesta, k j e r 
je bilo še polno krvi. Tu so zaklali dva nam ukradena ovna. 

Nekaj korakov napre j je ležalo v jami pri stezi človeško 
t ruplo^Bil je ustreljeni cigan Dušan. Kar tam smo ga brez vsa-
kega usmiljenja zagrebli kakor psa, ki je poginil za plotom. —» 

Po Lukežu smo vse opravili, kakor se spodobi. Pokopali 
smo ga blizu cerkvenega zida na pokopališču Sv. Martina v Po-
l janah. Pri glavi smo mu postavili lesen križec. 

V Lukeževi skrinji sem dobil listek, na katerem je bila po-
doba sv. evangelista Lukeža. To podobico sem pribil na omen jen i 
križec, ali dež jo je kmalu spral z njega. 



Šele dva dni je ležal Lukež v zemlji Sv. Martina, ko se je 
na Visokem smrt zopet oglasila. In ta smrt je bila z mojo osebo 
v najgroznejši zvezi. S svojimi koščenimi prsti je oklepala moj vrat , 
dokler sem živel. Ali sgoznal sem, kako prav ična so pota božje 
previdnosti in kako čista je resnica, da tepe Stvarnik grešnike 
se v otrocih, in sicer od kolena do kolena. 

Nekega večera, ko se je že delala tema in ko smo sedeli 
pri jedi, prihropela je v hišo s tara Pasaverica ter sedla na klop 
pri vratih z besedami : 

„Večerje te ne prosim, Visočan, prosim te prenočišča, ke r 
sem opešana in čudno slaba." 

Videla se nam je s tara ženska, kakor bi bila ušla z mrtva- • 
škega odra. Smilila se je nam, in ker oče ni ugovarjal , ji je pri-
pravila dekla na klopi pri peči revno ležišče. Kar je bilo večer je 
ostalo, smo ji ponudili, a ni hotela ali pa ni mogla jesti. 

Ko smo odmolili, je prosila, da bi družina odstopila in da 
bi midva z očetom kratek čas ostala pri nji. Dejala je, da nama 
ima neka j važnega povedati in d a upa, da sem učen pisanja in 
da je n jena misel, da bi neka j njenih besed kazalo zapisati. 

Ko je družina odšla, je govorila s tara Pasaverica nekako 
tako-le: 

„Veliko sem brodila po svetu in danes se bojim, da mi bo 
umreti daleč od doma. Vse dni sem nosila tovor, težji kakor ga 
nosijo tvoji konji, Polikarp. Kar pa sem si pri tem prislužila, 
je bilo lažje od kur jega pe resa ! Ali z Agato sva morali živeti, 
zatorej sem vlekla, dokler sem mogla. Danes sem omagala in 
zemlja že kriči po meni. Pa čemu bi tudi ne, ko imam skoraj 
osemdeset let in ko sem celih teh osemdeset let bila večkrat 
lačna kot s i ta!" 

Oče jo je osorno pozval, da na j pove, kar na j bi se zapisalo. 
Hotel je v posteljo in ni mu bilo všeč, da bi z beraško žensko 
izgubil preveč časa. 

„Oj, Polikarp, ne š te j v zlo človeku, ki bo ravnokar stal 
pred Sodnikom, ki bo tudi tebe enkrat sodil, če si izkuša olajšati 
ubogo dušo z govorico, da prežene z njo s t rah pred smrtjo, ki 
je vendar najhujše , kar nas more doleteti!" 

Pripravil sem vse, da bi pisal. „Kaj na j zap i šem?" vprašam. 
„Zapiši," je vzdihnila, „da predvsem pozdravljam malo, za-

puščeno siroto, preljubo Agato, zapiši, da jo pozdravljam čez 
hribe in doline in da sem ob svoji smrti mislila nan jo! Bog mi 



je priča, da v tem t renutku mislim bolj nan jo nego na se ! Umiram 
v tujini, a vendar mi je najhujše , da male Agate, kateri sem 
bila s tara mati in mati obenem, ne bom videla nikoli več! — 
Prav gotovo vse to zapiši, da bo čitala deklica, o kateri nikari 
misliti, da ni va jena bran ja in pisanja." 

Vse to sem počasi in površno zapisal. Potem je nada l jeva la : 
„To pot sem slabo opravi la! Mesece se že vlačim okrog po 

gorah, pa l judje ne mara jo kupovati . Še težje pa je, da bi se 
pri njih ka j kupilo, če nočeš plačati cene v svojo gotovo izgubo. 
— Petna js t kosov platna je tukaj . Vse je pri Oblaku in plačano 
je tudi že vse. Ko bo tovoril v Pasav, n a j gleda, da dobro proda 
moje kose, ker so res lepi. Tudi mu Jezusov blagoslov ne iz-
ostane, če dobro speča in s tem skrbi za siroto, ki bo odslej 
zapuščena na svetu kakor list, ki je padel v vodo." 

Jokala se je, da je tudi meni srce pokalo. Oče pa se je 
čemerno držal in zaspan je postajal . 

„Najbolje bo," je nadaljevala Pasaverica, „če Oblak sam 
kupi, ker vem, da ne bo hotel pr ikrajšat i revne vdove. — V 
moji obleki je všitih deset beneških zlatov. Začutila jih bosta, 
če obleko dobro pretipata. Te in pa ka r bo plačal Oblak, spravi, 
Pol ikarp! Kadar tovoriš škofovo vino v nemško deželo, pa vzemi 
vse to s sabo in izroči moji Agati! V tebe, Visočan, imam za-
upanje , ker vem, da v dolgem svojem življenju nisi nikoli in 
nikomur ničesar ukradel !" 

Ne vem, kako je prišlo, da je zadnje besede govorila neka j 
glasneje, ali na očeta so vidno vplivale, ker se je nemirno drgnil 
z roko po sivih laseh. Nevoljno jo je zavrni l : 

„Kak vrag te je gonil po s v e t u ? Mari bi bila ostala v do-
mačih kraj ih, ki so bogatejši od naših in k je r se boljše živi!" 

„Polikarp," je zaihtela, „kaj. J i . „veš , k$ko smo živeli na 
Nemškem! Kdo bi se pehal kot tepen mezeg po svetu, če bi 
lahko doma živel in gledal na zeleno reko pod sabo! — Imela 
sem dobrega moža, pridnega moža, skrbel je zame, skrbel je za 
svojega sina. Vsiljevali so nam tujo vero, ali odklanjali smo jo. 
In tvoj sin na j zapiše, da je s tara Pasaverica umrla zvesta ka-
toliški veri. — Imeli smo hišico, imeli smo njivico in gozd. Pa 
kaj , ko je skoraj vsako leto prijahal Šved v deželo in je zapalil 
streho, poteptal klasje, da kuhane t rave ni bilo dati na mizo! 
Ce ni bilo Šveda, pa so prihrumeli cesarski in hoteli so imeti 
zadnjo cunjo z našega telesa, k je r ni bilo hišice, da bi jo bili 



zapalili, in ne žita, da bi je bili poteptal i ! Kaj ves te vi o vojski, 
vi živite pod gozdovi in med obdelanimi n j ivami! Blagor vašim 
ženam, da niso poznale ne švedskih, ne cesarskih jezdecev, ne 
lakote, ka tera je nas davila v vsakem letnem času! Tako je 
bilo!" 

Utrudilo jo je govorjenje , zatorej je nekoliko časa molčala. 
Videlo se mi je, da oče ni bil nič več zaspan, in vtis sem imel, 
da je neka j premišljeval. Ona je zopet pr ičela : 

„Parkrat smo hišo iznova postavili, pa so jo nam zopet 
zapalili. Govorilo se je, da iščejo Švedi kakor cesarski vojake in 
da jih dobro plačujejo. Zatorej se je mož odločil, iti v vojsko. 
Mene in otroka je izročil v vars tvo dobremu sosedu, nakar je 
odrinil. Dolgo časa ni bilo ničesar slišati o njem. Sosedje so še-
petali, da je pozabil name in na otroka. Taka vojska je namreč 
neusmil jena in v nji je dosti katoliških mož podivjalo, da so 
prestopili k Švedu ter se tako vojskovali proti lastni svoji veri." 

Zopet je morala počivati, ker jo je nadlegovala sapa in be-
seda ji je zastajala. Potem je pr ipovedovala: 

„Pa se je le oglasil! Poslati mi je dal pismo, v ka te rem je 
bilo zapisano, da so cesarski pri Nördlingenu dosegli veliko pre-
mago, da so na kosce razsekali prav mnogo protes tantov in da 
so tudi ujeli precejšnje število švedskih generalov — upam, da 
so jih obesili po s m r e k a h ! — ter uplenili veliko bagaže in dru-
gega blaga. S pismom mi je mož poslal denar ja , da nisem bila 
več v breme svojim sosedom. Tudi pozneje mi je še pošiljal, da 
sem lahko izhajala. Po zanesljivih l judeh mi je sporočil, da iz 
vojske toliko prinese, da bomo sezidali in pokrili novo hišo, da 
nam ne bo treba živeti, kakor živi zverina po šumah." 

Pretakala je solze. Ko se je oddahnila, je nadal jevala 
tako-le: 

„Ali vojski ni hotelo biti konca! Divjala je še deset ali 
št ir inajst let, dokler se nista cesar in kralj ica toliko sprijaznila, 
da sta se začela o miru razgovarjat i . Res se je sklenil mir in 
vojska je hitela v svoje vasi. Marsikdo se ni povrnil, ker so 
njegove kosti obtičale ali na Saksonskem ali bogve kje . Mojega 
smo pričakovali, pa ga ni bilo od nikoder. Obupavala sem že, 
da ga nikdar več ne bo. Kar so nekega dne prinesli pastir j i v 
v;as novico^ d a j e ž i na samotnem kra ju gori v gozdovih truplo 
i ibitegal§yfida. Ne morem vam povedati , kako me je pri ti noviei 
neka j pretreslo, vedela nisem zakaj . Dospevsi tja, k je r je ležal 



mrlič, spoznali smo vsi mojega moža! Ko so ga prevrnili in 
obrnili, je imel na hrb tu grdo rano, pri kateri je bilo odteklo 
njegovo življenje." 

Plašno je gledal moj oče izpod čela in neprenehoma je pre-
mikal prs te na rokah, ki jih je bil položil čez mizo. 

„Tako so splavali," je govorila Pasaverica, „naši upi po 
vodi! Ostali smo berači in drugega upanja nisem imela, kakor 
upan je na svojega sina. Ko je dorastel, se je oženil z deklico 
poštenega imena. Pa Bog me je še vedno tepel ! Prišla je bolezen 
in oglasila se je skoraj v vsaki hiš i ; v eni in drugi je pograbila 
vse, kar je bilo živega. Tudi sin in žena njegova s ta jmotJ j la 
umret i . Vse, kar sta mi zapustila, je bilo otroče, ki je k o m a j 
migalo z rokami in nogami. To otroče je bilo krščeno na ime 
svete Agate. In ta otrok se je zakopal tako globoko v mojo dušo,-
da sem ga ra j e imela kot svoje lastno ž ivl jenje! Ali mala Agata 
je hotela jesti in le jesti. Svojo s taro mater je pognala po svetu, 
da je zbirala vinar za v inar jem, da je stradala, samo da nedolžni 
otrok ni stradal. Nikar ne povprašuj , Polikarp, čemu me vrag 
goni po svetu, da se med vami p e h a m ! Pri vašem platnu se 
da še neka j zaslužiti, in če bi bil ti na mojem mestu, bi ne delal 
drugače. Tudi ti bi brodil po svetu, da bi pristradal kos k r u h a 
otroku, če bi ti za sinom ne bilo ostalo drugega nego revno 
otroče!" 

Pograbila jo je jeza in pričela je preklinjati morilca svo-
jega moža. 

„Stokrat bodi prokleta roka, ki ini je usmrti la moža! Ce še 
živi, na j se mu suše udje in črvi na j ga žro pri živem te lesu! 
Če je pa mrtev, na j tiči v tistem kotu pekla, ki je najbol j raz-
beljen, in hudičevi hlapci na j noč in dan vlečejo kožo z n j e g a ! 

* Kako drugače bi bili živeli, da bi bila božja roka poprej zadavila 
tega morilca! Tako pa mora deklica služiti pri tujih, četudi po-
štenih l judeh! In jaz umiram v tujini in Agate ni pri meni ! Želela 
bi, da bi me prokleti ta človek videl v tem t renutku, ko toliko 
trpim in ko tako težko umiram! Vse je pokončal : moža, Agato 
in mene ! Proklet bodi za vse večne čase! Proklet bo, ker ga 
preklinja vdova, ki umira!" 

Pri teh nekrščanskih besedah so se mi skora j ježili na glavi 
las je! Ko je nehala preklinjati , je vprašal oče — ver jemi te mi, 
da je bil bled kot sneg v zimi nekako t r e p e t a j e : 

„Kje si pravzaprav doma, Pasaver ica?" 



„Tista vas," je zaječala, „se imenuje Eyrishouen." 
Kakor bi ga zadela strela, se je vzdignil Visočan in izza 

table na steni je izvlekel kup starih listin, ka tere je ondi sprav-
jal, dobro vedoč, da takih reči nikdo ne ukrade. Te listine je 
premetaval po mizi in iskal in iskal je, dokler mu ni obtičal med 
prsti star, umazan listič. S tega lističa je moral neka j p rav paz-
ljivo brati, ker sta mu buljili pri tem očesi kot dve jabolki 
izpod čela. 

Sj svojim jsreklinjanjem si je bila Pasaverica olajšala dušo. 
Mirno in brez jeze je še to-le povedala : 

„Včeraj, ko sem hodila čez Gabrško goro tu-sem na Visoko, 
me je prehitela noč, da nisem več prišla do človeškega selišča. 
Prenočila sem pod božjimi zvezdami in prav hitro sem zaspala. 
In glej, v sanjah se mi je prikazal moj mož. Bil je bel kot vosek 
in vsa obleka na njem se je svetila. S ^ j e brez greha iz živ-
ljenja, ker dobro vemo, da prevzame morilec vse grehe tistega, 
ka te rega je umoril. Torej brez greha se mi je prikazal moj mož 
in svetil se je, kakor se sveti solnce na nebu. Takra t mi je go-
voril : ,Marija, po te sem prišel! ' " 

In še enkrat je ponovi la : „Marija, po te sem prišel!" 
Teda j je oče zahropel. „Pasaverica, ali je to pravo tvoje 

ime?" 
Odgovorila j e : „Tako mi pravijo v ti deželi. V resnici pa 

se pišem za Schwarzkoblerico, ker je bil Jošt Schwarzkobler moj 
pravi mož." 

Oče ni ničesar odgovoril. Kot posekana smreka je telebnil 
po klopi, s klopi pa na tla. Obležal je in kri mu je zalila črni 
obraz, in hropel in hropel je, prav kakor da ga je zadel in 
zdrobil težak udarec. 

Na lističu, ki je bil s tar in zamazan, je bila okorna roka 
zapisala: „Jobst Schwarzkobler aus Eyrishouen." Komaj se je 
razločevala črka od črke, pa menda je bil danes sam gospod Bog 
prenovil črko za črko, da se je vsaka Polikarpu Khallanu leske-
tala nasproti, kakor se nam lesketa zvezda z jasnega neba. 

Tisti večer pa vendar še nisem vedel nič gotovega in ne 
v s e g a . (Dalje prihodnjič.) 



Ivan Zoreč: 

Za doto. 
V rebri za vasjo po pasje čepi žgan ja rna in mrko kakor lisičina 

v globoki hosti gleda v dolino temeniško, vso smejočo se 
pisanih travnikov in na široko raztegnjenih njiv. Na obeh po-
bočjih se belijo čedne vasi, zavite v pros t rane sadne vrtove, a po 
sredi doline polzi mlada Temenica, potegnjena kakor vesel klicaj 
v prešerni pesmi. 

Ko se zmrači, hitijo navkreber možakarj i t rudnih in zapitih 
obrazov; za mejo in skr ivaj se pr ihul jeno plazijo k o m a j dorasli 
fantalini, včasih smukne pod oka jene podboje tudi ženska. Zgodi 
pa se, da tudi ob svetlem dnevu božjem smrči p i janec v smrdljivi 
lisičini, temni in popljuvani, polni krika in vrišča, psovk in 
groženj. 

Tu je pribežališče Skobčevega Brnada, tako velikega in or-
jaškega dedca okoli petdesetih let, da se mora vselej precej pri-
pogniti, ko lomasti čez prag, in sesti le na t rdno klop ob peči, 
da ne polomi stolov ob mizi, ko se mu razmaje g rmadas to telo. 
Previdno sede in potegne Krištofove noge pod škripajočo klop. 
Šilasta s teklenka pred njim je že prazna. Ogromne mustače se 
mu nezadovoljno ježijo, poredne oči so up r t e v prazen nič. 

„Nosi, baba," 'zarenči v pretečem basu in izpije v enem 
dušku, kar dobi. 

„Hej, ti, bu t a ra ! Gani se no že enkra t malo bolj u r n o ! Kaj 
ne vidiš, da u m i r a m ? " 

Kakor da bi res že čutil smrt, ki ga drži za žejno grlo, 
izkriči zadnje besede v stopnjevani višini in se hrepeneče in 
skrbeče ozira na polne steklenice v omari . 

„Precej, precej ," se ustraši Popotnikova Neža, s tara samica, 
a t rdna ženska, ki ima pravico do teh zakladov. Brž mu natoči 
vitko steklenko in jo nalahko porine predenj . 

„No, vidiš! Bog ti da j zdravje pri otrokih, če jih k a j imaš ; 
po smrti pa sveta nebesa, če jih boš zaslužila z dobro mero." 

V steklenki migljajo drobčkani beli mehurčki . Brnad jo 
pobožno dvigne pred oči. Obraz se mu počasi in s premislekom 
razleze v blažen smehljaj , oči p remagane umrjo, a ustnice se za-



okrožijo kakor v poljub in nastavijo kakor pevcu, ki zapoje ču-
s tveno pesem. Še enkra t se oči napol odpro in se nasmehne jo : 

„Duša, umakni s e : ploha gre . . . " in že pada jo debeli po-
žirki, globoko in težko. 

Iz kota za mizo ga opazuje mlinarski pomočnik Matija, ki 
je pred nekaj tedni prišel v te k ra je . Brnadova žeja mu tako 
ugaja, da prisede in mu porine še svojo steklenko. 

„O, dobro zdrav je!" pravi silni dedec, pije in ga pogleda. 
„Kar izpij, Brnad." 
Brnad se obriše s svetlim rokavom po košatih brkih in po-

kaže velike, redke zobe: 
„Ali ni ta kapljica poslana od samega živega Boga, da bi 

mu bili hvaležni za dobrote, ki jih deli nam grešnikom in siro-
m a k o m ? — Kaj se ti zdi, Matija, ki si dobrih r o k ? " 

„Da znaš dobro obrniti besedo." 
„E, k a j besedo — ra je bi obračal k a j drugega." 
„No, le. Kolikor moreš." 
„Neža! Neža!" vpije Brnad, a ženska se mu ne more od-

zvati, ker ima zavoljo zapitka ravno neka j besedi s pijanimi mo-
žakar j i ob veliki mizi. 

„Neža, o, tnalo nazarensko! Ali si g l u h a ? " Matija pomiri 
Brnada, Neža pa prinese boljšega. Pijeta bratca in se pogovar ja ta . 

„Pij, dobrotnik, ki poznaš zapoved o telesnem dobrem delu 
usmil jenja," sili Brnad in pije. 

„Kaj pa ti drugače delaš pravzaprav , Brnad že jn i?" se smeje 
Matija. 

„Dela dosti, žeje dosti. Ne morem se k a j pritožiti. Počasi 
izdelujem toporišča in grabljišča, vi tre de rem pa košare pletem 
in koše. Vse to, vidiš, kmet je radi kupuje jo , ra je nego bi se 
sami mudili s to rečjo. Pa vsak tudi ne zna tega spaka. Treba 
je p rave vrste lesa, ob pravem času urezanega ali usekanega, 
p rav okajenega in presušenega in tako in tako pr ikrojenega. 
O, tudi to je t reba znati, je dejal učenik v Velikem Gabru. — 
Kadar je pa posebna suša v žepu, ali ni čas pr ipraven za moj 
opravek, pa stopim do enega ali drugega in mu nacepim t rsak 
ali pa pr imem za kako drugo delo, da me pokliče k skledi, ko 
se zvon oglasi. I, ni mi si le; čast Bogu!" 

„Skrbi torej nimaš posebn ih?" 
„O, Kristus, sin človekov, — k a j bi s sk rbmi! Za reveža, 

ki mu je smrt namenjena v cestnem jarku ali pri zvestem psu 



v listju, je potrata skrbi pregrešna reč. Skrbi, križi in težave so 
za tiste, ki ka j imajo!" 

„Živiš, kakor vrabec v prosu, nobene sile ti ni, glej." 
„Da; izučil sem se res nekaj , " se pobaha Brnad in seže po 

steklenki, parkrat pogoltne in postavi prazno na sredo mize. 
Zamisli se, z očmi ne trene, kakor da gleda v daljino. 

„Izučil sem se vsa j to, da nikoli ne silim tja, k je r vem, da 
ni prostora zame, nobenkra t si ne želim stvari, ki bi jih ne mogel 
doseči. Samo, kadar pijem, me ta nauk zapusti, in si želim čim-
več in tembolj ." 

„Neža, obrni se še malo," ukaže Matija in ji porine Brna-
dovo steklenko. 

„In daleč sem že prišel po svetu. Lahko mi ver jameš , da 
sem. že mars ikaj videl. Kjer so gradili ceste ali železnice, tam 
sem bil med prvimi gotovo jaz. Dokler sem bil še neka j bolj 
pri moči, sem zmerom rinil v svet s t rebuhom za kruhom. E, jaz 
vem, ka j se p rav i : Dober je domek, čeprav ga je samo za en 
sam bobek." 

Matija ga začudeno gleda. Mehko domotožje in sladka 
ginjenost ga obideta. Vsi daljni spomini ga domače obiskujejo 
in vasuje jo v njegovem srcu. Polagoma pije, da bi pregnal vzdih, 
ki mu sili na trepetajoči ustni. 

Ampak Brnad je bil v tistem razpoloženju, ko se človeku 
jezik razveže na vseh vozlih, da mu besede ka r skokoma vro iz 
najglobljega spomina, ker ga prevzema globoko čustvo prijetno-
bolestnega in mehkega razkošja in spokojne vesti kakor svetnika, 
ki se zamakne v svojo notranjost in samo v duhu gledano 
lepoto. 

„Takrat ," je spet začel Brnad, „je bila na Grmu šivilja, lepa 
* ko solnce po deževnem dnevu. Pa k a j bi ti pravil, sa j je nisi 

poznal. Joj, kako bi ti mogel dopovedati , kakšna je bila moja 
sreča takrat . — Ali si kda j že imel žensko?" 

„O, kolikrat že!" se posmeje Matija. 
„Motiš se, šleva," resno odkima Brnad. „Človek ima samo 

enkrat v življenju rad. Vse drugo je navada in potreba, nič 
drugega." 

„Kako je bilo torej s tvojo mlado l jubezni jo?" ga zmoti 
Matija. 

„Kako nek i? Mlad sem bil, čisto mlad, goreč in zdrav in 
močan kakor hrast . Ona pa lepa in čista ko lilija." 



Zadnje besede je govoril tišje in počasi, skora j sam sebi . 
Krčevito je pograbil s teklenko in še globlje je pogoltnil. Z ro-
kavom je potegnil po zmršenih brkih, nalahko se tresočih, in po 
zardelih očeh, mežikajočih v debeli solzi, obešeni na kratkih 
trepalnicah. 

„Buzaronski Brnad — posebno čista ta tvoja mlada l jubezen 
ni bila n e m a r a ? " 

„Treščil te bom," se je raztogotil Brnad in je udaril po 
mizi. — „Kako da ni b i l a? Rada sva se imela in zvesta sva si 
bila pa mlada in zdrava, in nihče na ju ni motil." 

„Zakaj se pa nista v z e l a ? " 
„— Umrla je, prekmalu je morala umreti . Bog ji da j večni 

mir in pokoj!" Pomolčal j e , a pil ni. Prsti so se mu sklenili 
kakor v molitvi. „Če ne bi bila umrla, bi bilo z menoj mgrda 
drugače, kakor je Tista mlada, ki zdaj šiva, je na j ina hči. 
Kadar se mi k a j razpotegne, kar k n je j stopim, pa me zašije, da 
morem med ljudi. Ali tudi jaz vem, da imam očetovske dolžnosti, 
ka jpada vem, ka j bi se spodobilo. Vidiš, mate re reva nima več, 
samo očeta. Mlada je in lepa, kakor je bila n jena mati, in dote 
bo t reba. Zdaj pa premisli, kr is t jan moj, kako more biti hudo 
meni, ki sem njen oče ! Ampak, k je bi vzel ? Doto ji pa le 
moram napraviti , kakršna ji gre. Kar mora biti, mora biti. To, 
vidiš, je moja edina skrb, ki mi ne da miru." 

Brnad je obmolknil ; tudi Matija ni nobene zinil, le Iahak 
nasmeh se mu je skrival pod zmočenimi brki. 

Za mizo je zasmrčal pijanec. Močna Neža ga pograbi in ga 
navlak zavleče pod kap. Tu se sčeperi na jp re j na vse štiri, potem 
se izgubi v dolino, zavito v tanko meglo dihajoče zemlje, ki jo 
obseva visoko veslajoča polna luna. 

Tudi Brnad in Matija vs taneta in se začneta spotikati po 
rebri navzdol. 

„Tisto pa tisto," godrnja Brnad. „Dota, lepa do ta ! Kar mora 
biti, mora biti." 

„Nič ne bo z doto, Brnadek," ga draži Matija. 
„ K a j ? Kako n ič? Jaz ji napravim doto! Take ti ne boš 

svojim, s t rah ti mlinarski," se jezi Brnad in kolne, dokler ne 
telebne čez korenino na potu, k je r renčeče zaspi. 



Brnad si je opral dve srajci, ki jih je še imel, in predpasnik 
iz modrega tovarniškega sukna, lepo zložil delovno obleko in vse 
skupa j zmotal v solno vrečo. Culo je stisnil pod pazduho in je 
nenadoma zapustil zeleno dolino temeniško. A predno je odšel, 
se je zgodilo čudo, da ni visel v žganjarni . Na hrib je hodil dan 
za dnem in je sedeč na trhlem štoru gledal po dolini. Včasih je 
iz navade urezal grabljišče, ki ga ni mislil obdelati. Le drenovo 
grčavko si je s pravo l jubeznijo in skrbnost jo obelil in obrezal, 
da bi jo imel za spremljevalko v tuji svet. 

Zadnji dan se je pa le zaletel navkreber , da je ves zasopel 
prilomastil pred Nežo. 

„Neža, Bog ti ni dal ne moža, ne otrok, ke r si polna 
g rehov; dal pa ti je v svoji neskončni usmiljenosti Brnada, ki 
ga dozdaj še nisi znala prav napojiti. Glej, t aka si, pr ikazen 
nepogledna!" 

„O, ti čeljust š i roka!" 
„Nikar ne reži, Neža, sa j se morda ne vidiva več. Po svetu 

grem. Daj zato malo boljega, da se ra je vrnem, če Bog da." 
In nabrž si je privezal dušo, pograbil za culo in stopil 

proti Grmu. 
Ne predolga pot ga je vodila med ravnimi njivami, diha-

jočimi v opojnem vzduhu prašečega se klasja in pisanega polj-
skega cvetja, toliko lepšega in za oči pr i je tnejšega, ke r se vsako 
leto prenavl ja in pomlaja, v vsaki letni dobi odeva v nove svoje 
prečiste barve . — Široko polje je plalo v dolgih dihih, valovito 
se bočilo v razširjenih utripih in se zdelo kakor površina pri jaz-
nega jezera, v katerem odsevajo vse milijonske lepote visokega, 
blagoslovljenega neba. 

Počasi in zamišljen je korakal popotnik Brnad , ki ga je 
zanašalo malo v desno, malo v levo kolovoznico zelenega pota. 
Včasih je postal nekoliko in je potežkal osinasti pšenični klas, 
izpulil modriž ali pa utrgal kimajoči rdeči mak. V razoru nek je 
mu je pri t r jevala plaha prepelica, kosmat čmrlj se je obesil 
na zlatico, ki se je v ljubeči bolesti sklonila skoro do t a l ; po 
poljski detelji so pridno hitele z rumenim plenom onogovičene 
čebele, da se nasrka jo še redkih sladkosti za svoj mili domek. 
In v pripekajočem solncu so se podili švigajoči kolobarji drstečih 
se mušic, jaderno se dvigajočih in plešočih na soparnih in tre-
petajočih žarkih, ki so razkošno lili na prelepi domači svet . Vi-
soko gori nek je je drobil škr janec, kakor iglina glavica je tičal 
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zapičen v modro višavo. Naenkra t pa se je odtrgal v zmago-
slavnem vzkliku in je molče padel med klasje. 

Brnad se je zamislil. Skora j jezno si je popravil klobuk in 
je pospešil korak, stiskajoč sitno culo, ki mu je silila na tla. 

„Mlačev bo kmalu. Lepo bo in dobro se bo živelo tuka j , " 
je preudar ja l . „Ali dote ne primlatim, če vse sam omlatim in š e 
kosim jeseni." 

Sam nase je bil hud, ker ga je bila skoraj premagala iz-
kušn java , da bi zalučil culo in ostal doma. Podvizal se je in 
j e malo man j ko pritekel pred Matildo, svojo lepo hčer. 

„Na, tako je, vidiš, l jubo punce : — zdaj pa spet grem malo 
p o svetu. Če se še kda j vrnem, ne pojdem več, tako se mi zdi, 
glej. Zato se pa mislim zdaj malo dlje pomuditi ." 

„Zakaj neki hodi te?" je dejala Matilda in je hreščeče raz-
parala vatel bele tkanine. „Saj ste že tolikrat in povsod bili, pa 
nimate česa pokazati ." 

„Sa j zato grem, da bom mogel k a j pokazati . Vidiš, prav-
zaprav hočem to pot delati in skrbeti in varčiti le zate, da ne 
boš slabo govorila in mislila o meni." 

„Hi-hi-hi," se je veselo zasmejala lepa Matilda. „Naka, take 
p a še niste razdrli nikoli; res ne." 

„O, le rezgetaj , punčara , le, sa j lahko." 
Inako se mu je storilo. Skrbni oče je sedel na klop in je 

pokril kosmati obraz z lopatastimi in otolčenimi rokami. 
Matilda se ni več smejala. Osirotela hči je začudeno in 

skora j jezno pogledovala ginjenega pijanca, ki je menda njen oče. 
Mož se je nekoliko pomiril. V tla je gledal in je počasi 

govoril. Nekaj ginljivega in otožnomehkega se je trgalo v nje-
govem srcu. 

„Res je tako, Matildka. Vidiš, ka r mora biti, mora biti. Saj 
veš, da matere nimaš več ; samo pridne roke in mene še imaš, 
ki hočem storiti, ka r sem si namenil, pa je. Na!" 

Matilda se je sklonila nad šivanjem, molčala je in se je 
zamislila. Morda so se ji misli pomudile ob gomili na pokopališču, 
ali pa so se zdrznile ob nenavadnih besedah zanemar jenega moža, 
ki si šele zdaj lasti dolžnosti do nje. Ampak tega ona noče, da 
bi se ji vsiljeval na ta način. Dozdaj je bila sama s svojim 
delom in s svojimi malimi dekliškimi skrbmi in sanjami — k a j 
bi ji revež, ki še sam zase ne zna misliti in živeti? 

Brnad je pobral culo in je stopil po sobi. 
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„No, pa Bog te obvar i in angel var ih in zd rava ostani . Zda j 
p a g rem." 

Pri jel je za k l juko in v veži je vzdihni l : 
„Oče n e b e š k i : — kako r r a j n k a ! " 
Malo je manjka lo , pa bi s e bil or jaški Brnad raz jokal k a k o r 

o t rok, ki se spomni v a r n e g a na roč ja svoje odsotne ma te re . Toda 
cula se m u je izmuznila, da je zarobant i l , in nežni spomin se 
j e moral p laho umakni t i p r a ska jočemu obču tku nepr i j e tne žeje. 

„Kar bo, pa b o : še za popotnico se m o r a m odteščat i ." 
Po z a m u d n e m od teščevan ju se je opotekal iz ž g a n j a r n e po 

s t rmi bližnjici do g lavne ceste. Korak m u je bil d r o b a n in ne-
s t a l e n ; tudi cula se m u je izmuzovala, da jo je v g lasnih samo-
govor ih levil med br inovim g rmov jem. 

„Kar mora biti, mora biti ." (Dalje prihodnjič.) 

Janko Glaser: 

Določba. 
N o c o j je šla pomlad p r e k gor 
in s t res la je smreko in h r a s t in bor , 
iz span j a je javor zbudila, 
t ako vsem določbe del i la : 

„Ti, h ras t , boš o p r e m a bogat ih hiš, 
in ti boš plesišče, in ti boš križ — 
in v tebi bo detece malo 
v b rezskrbn i zibelki spalo . . ." 

A prv i od vseh se p redrami l je d ren — 
in k a r obrodil ti, je sad ze len ; 
in grčav je les, d renovina , 
ki v a n j položila boš sina . . . 



Ivan Albreht: 

Cilka. 
(Dalje.) 

D o g l e d se meri s pogledom in k a k o r sovražnici sedita d r u g a 
* k r a j druge . Mati Meta je pozabila na štiri k rone in vidi s a m o 
hčer , ki se je bila vzdramila iz span j a otroških dni b a š v t ist ih 
dneh , ko je iskala zdrav ja na Gregor jevin i . 

„Seveda ni nič," meni mati zamišl jeno, a v e n d a r n e s t r p n o 
— „toda sčasoma pride, pri v sakem dekle tu pr ide — " 

Cilka zardi in umika oči. . 
„Ali ni morda že tudi pri tebi in hodi s teboj ," išče mater in 

glas z mehko obzirnost jo in popust l j ivost jo . Meta s a m a občut i 
besede kako r mogočno težo in pod rh t eva v s t r ahu , da n e bi šla 
predaleč . Venda r jo muči radovednos t , zlasti zdaj , v tem tre-
notku , ko se je žačel bližati n j en na jbol j skr ivni načr t svo jemu 
uresn ičen ju . 

„Mama," se nasloni Cilka nan jo in začne brez besedi raz-
krivati svoje skrivnost i . Dihanje , pogledi, d rh t en j e mišic na obrazu 
in ne rvozna igra belih, za spoznan je udelanih rok — vse pr ipo-
vedu je mater i doživl jaje dev ine duše . In Meta p lane n e n a d o m a 
v s redo voz la : 

„Kaj pa p r avzap rav pravi A n d r e j ? " 
Dekle se pres t raš i in vsaka n j e n a misel je v p rvem tre-

no tku n a p e r j e n a na odpor . Ko pa sreča Cilka ma te r i ne oči, 
izpove b r e z b a r v n o : 

„Ni še za t rga tev — in bogve, kdo bo trgal — " 
Težko b r e m e pade ž nje, da je v hipu kako r o la j šana in 

ozdravl jena . Z obema rokama se oklene m a t e r e ok rog v r a tu in 
ponav l j a venomer kako r v s ladkem s n u : 

„Mama, m a m a — " 
Meta premiš l ju je in gubanči čelo. 
„Ali veš, Cilka, k a j je d e n a r ? " 
Dekle molči. 
„Ali veš, da smo psi ?" 
Cilka se zgane in se vzpne vznak . 
„Zase mi ni — sa j sem kriva s a m a ! Toda ti, vi vsi, kolikor 

n a s je — da bi vas prerivali kako r smeti — Cilka, o t rok moj d r a g i ! " 



Mati govori v ekstazi in v očeh ji gori vročica: 
„Koliko noči sem prejokala, koliko dni sem pretrpela, ko 

so vas psovali in pretepali, ker ste govorili mojo besedo, sirote 
nedolžne. — Če bi ti mogla povedati vse to, Cilka . . ." 

Dekle je iznenadeno in prestrašeno. Z mladostno s t ras t jo 
išče za besedami in se oklepa matere . 

Svetilka na mizi začne pojemati, a materini načrti rastejo 
pred hčerko kakor čudežno drevo. 

„Nič ne bom pravi la! Samo to ti r ečem: Nihče ne bo t rga l ! " 
Iskren pogled odgovori materi, ko začne iznova: 
„Vsak svoj žulj in sleherno kapljico znoja prelijem v dena r ! 

Naj si bi bilo po vinarjih — eno dete moram vrniti naza j —" 
„Kam —" se začudi Cilka otroško. 
«Domov —" 
Dekle ugleda Andreja pred seboj in skrije obraz, da bi 

ubežalo njegovemu roganju. Čeprav miži, ga vendar vidi, kako 
se igra, zdaj tu, zdaj tam, bogat in objesten in željan izbranih 
slaščic. Užaljeni ponos kliče po uporu in bežeče misli se tope v 
bojazni. Mati Meta pa je vesela in ponosna. 

„Morda pride kdo že jutri — vsak dan ve l ja ! In potem teden 
za tednom, leto za letom — sa j si še mlada! Vse pojde edino 
za tvoj blagor!" 

Pred Cilko vs tane Gregorinovo kral jes tvo — toda solnca ni 
na njem. Ljudje so kakor zemlja, roke so žuljave — in vedno 
je človek v bližini gnoja. 

„Ne t ja dol, ne," se oglasi v duši mesto, našoper jena in 
zlepotičena tuj ina. Gospod v dragocenem kožuhu ponuja goldinar, 
svetel goldinar za — telohove popke. 

„Ali boš z menoj ," jo objame mati. 
* „Ne —" hoče izpovedati dekletova izgubljena misel, a preko 

us t pride komaj sl išno: 
„Bom —" 
Na materin obraz dahne po pre teku mnogih let zopet enkra t 

<jista, nekal jena radost . . . 

V. 

Mati Meta smehljaje razkazuje spavališče v kuhinj i in da j e 
pojasnila o hrani in o ceni. 

„Na teden želite, gospodična, k a j n e ? " 
„Ne! Samo za dan, dva —" 



Kolarica je premislila in je bila zadovoljna. In gospodična 
je ostala. Ker ni imela prtl jage, ni bilo mnogo sitnosti ž n j o ; 
ker ni ostajala skoraj nič doma, bi oče Kolar sploh ne bil vedel, 
da imajo novega stanovalca v s tanovanju, če ne bi Meta t ako j 
prvi večer sama razodela novice. 

„Dve kroni na dan," je povedala možu s ponosom in j e 
previdno zamolčala dostavek — štiridesetih vinar jev. „To bo za 
Cilkino doto," si je ponavljala zadovoljno. 

Kolar je preštel izdatke in dohodke in je podvomil : 
„Ali boš ka j imela pri tem, če moraš dajat i vso h r a n o ? " 
„Kak vinar bo že," je stopila žena k štedilniku in je na-

mignila Cilki, na j pripravi vse potrebno za umivanje . — 
To je bil večer brez mnogih besedi, večer utrujenost i po 

številnem razbur jen ju pre jšn je noči. Takoj po večerji je objel 
družino spanec — čula je le Cilka. Vse je bilo st lačeno v sobi — 
kuhinja je pričakovala novodošle. Toda ura je odbila deset, ena j s t , 
a gospodične še vedno ni bilo domov in Cilka je mezdela od 
radovednosti . Še polnoč je čula — toda v kuhinji se ni ganilo. 
Neutešeno je dekle zadremalo in je spalo do poznega dopoldneva. 
Potem pa se je razpredlo vse v par urah in s samolastno k re tn jo 
je pregnala gospodična meglo nevednosti , v kolikor je še obdajala 
dekliško dušo Cilkino. Pred dekletom je zagorelo blatno solnce 
mestnih skrivnosti v vsej svoji varljivi vabljivosti. Skrita pota 
in skrivne radosti so vzkipele pred Cilkino domišljijo in so jo 
razbičale do bolehne vzhičenosti. 

Ko je bila govorica najbol j živahna, je obšla Cilko neodolj iva 
želja po vseh teh novostih in po izpovedovanju. Kakor cvet izpod 
listja je vztrepetavala nedotaknjena duša v polglasno izgovorjenih 
besedah — do zadnjega kotička radosti in bolesti je stala p red 
gospodično Magdo, bela golobica na zamračenem križpotu. 

„In se ti k a j meniš za take čenče," se je okrenila Magda 
vanjo, ko ji je pravila o Andreju . Cilka se je prestraši la Magdinih 
oči in n jenega hr ipavega smeha in je izpovedala nedoločno: 

„Ah - « 
„Saj bi ti svetovala, toda usiljujem se ne rada —" 
Cilka se je zganila v s trahu, da ji os tane morda pr ikr i to 

na jvažnejše med važnim in j e zaprosila z iskrenim pogledom : 
„Tako sem vesela, da ste prišli k nam —" 
Magda je zožila pogled in je p r ik imala : 
„Kar t ikaj me! Saj upam, da sva prijateljici —" 



In dekle delavčevo je zadrhtelo od sreče in je objelo vabečo 
tujko, a sredi blaženosti se je domislilo n e n a d o m a : 

„Ne zameri, Magda, če bi te vprašala —" 
Gospodična se je nasmehni la : 
„Kar premorem jaz — zakaj pa n e ? ! " 
Cilka je še pomislila in se je obotavljala, a naposled je 

vendar povedala : 
„Kakšen posel imaš p r a v z a p r a v ? " 
Magda je nasršila obrvi in je čakala z odgovorom tako dolgo, 

da je začela Cilka popravljati svojo predrznos t : 
„Veš, nisem mislila nič hudega — ne smeš biti jezna —" 
Gospodična si je ogledovala roke in razpoke in gubice in 

dvoje bradavic na njih, potem je pokašljala, je podrsala z desno 
nogo po hrapavem podu in je naklonila glavo na desno. Seve 
— meni Magda — dokler se človek še ni razgledal po svetu, si 
želi imena, a pozneje je to čisto post ranska stvar. Glavno je, da 
sme delati po svoje! Kaj bi tudi bilo, če bi bila natakar ica ali 
obrtnica — ali morda celo učiteljica — končno bi le bila nave-
zana na moža, celo na enega in edinega moža, ki bi mu morala 
odstopiti za vedno vse svoje zato, da bi jo redil. Cilka morda 
tega še ne more razumeti , ampak s časom pridejo vedno tudi 
misli. Kasneje spozna gotovo, da je prosti poklic najlepši v 
življenju. 

„Kogar pogledam, je moj, če hočem; kogar se mi zazdi, 
l jubim; včera j sem bila žena, danes sem ses t r a ; jutri se ne po-
znava več in nikoli več — " 

V Cilki je zagomezelo kakor v mravljišču, kadar vrže po-
rednež živ ogorek vanj . Iskra za iskro je vstala in pala, ho ten je 
in stud — vmes jasno, razločno spoznanje in sanje , s lutnje, vzbu-

, j ene po zvokih nerazumljivih besedi. Lice je zardevalo in poble-
devalo — molitev je plula v krvi . . . Oče naš — Gregorin in 
solnce . . . Andrej , čemu si tak in zakaj ni besede od tebe, da 
bi stopila skupa j in bi si rekla — Ne, Magda, ne več, da n e 
razpoči srce v pijanosti dvomov in obupa! 

Magda je videla vse in je čula negovorjene besede otrokove 
in prodana polt je povedala da l j e : 

„Poveš v časopisu: tako in tako — in deset jih pribrenči po 
med! Če je devet porednih med njimi — eden je gotovo tak, da 
se ne brani uzde ! Želiš obleke, denar ja , zabave, slasti — prosim, 
izvoli!" 



Magda se je zagrohotala in je kanila par kapljic opojne dišave 
na Cilkina valujoča nedri ja . 

Dekle ni moglo do besede. Zazdelo se mu je, da bi objelo 
ves svet in bi se zagrizlo van j do smrti. In še umrlo ne bi rado 
na njem, na tem čudnem in prečudnem svetu . . . Sredi takih 
misli je vstalo in se je odpravilo na pot. 

„Kam pa," se je začudila Magda. 
„Pojdem," je dahnila Cilka in zobje so ji šklepetali od groze. 

Ko pa je pomislila, kam na j pravzaprav gre, ni našla odgovora. 
Brezupno sta omahnili roki ob izmučenem telesu in na ustnih 
ni bilo ni s lutnje krvi . . . 

Ko je gospodična Magda proti večeru odhajala, je povedala 
Kolarici, da je naslednji dan ne bo več, ke r je že dobila službo. 
„No, no," je menila mati — „sem res prav vesela — pa obilo sreče!" 

„In vam," se je zahvalila odhajajoča s prežečim pogledom 
na Cilko, ki je molče stala pri štedilniku. 

„So tudi drugi že praševali tu. Z nekom imam že besedo 
— tako na pol," se je sponesla Kolarica na kuhin jskem pragu. 
Gospodična Magda se je še nasmehnila v pr iznanje, je odštela 
Meti plačilo in je odšla v mrak — 

V kuhinj i je zagorela petrolejka in Metine oči : 
„Vidiš, Cilka, tod gre pot do doma," je pokazala hčerki 

drobno kopico kronic in je ponovila slovesno v p r a š a n j e : 
„Ali si z menoj, Ci lka?" 
Dekle se je streslo in je strmelo v tla. In mučno — kakor 

iz daljne dal jave — je zazval klic: 
„Mama, mati moja!" 
Meta je stopila k n je j in jo je tolažila še vedno v toku 

svojih misli: 
„Nič se ne bo j ! Če bo prav, imamo že jutri novega gosta —" 
Cilka je odgovorila s srepim pogledom in je zbežala v sobo. 

Hlastno se je vrgla na oguljeni divan, je sunkoma razpela bluzo 
in nohtovi so v divjem plesu zaorali po vročih grudih. 

VI. 
Cilka bere in omahuje ter omaguje pod bremenom brez-

plodnega premišl jevanja, ki ji je objelo dušo in je noče izpustiti 
niti za kra tko uro in niti za en sam trenotek ne. Mati godrn ja 
in šteje in toži, od zore do mraka popravl ja in očita napake in 
brezdelje. V svojem navdušenju pozablja na vse — samo eno in 



edino se vrti pred njo, pleše in poskakuje in noče v bližino. 
Noge klecajo in roke omagujejo, žulji so trši in hujši od ure do 
ure, a kopica, ki na j bo pot za dekletove bodoče dni, se noče 
razširiti v kopo. Mati bi hotela grmado, cel hrib s rebra bi rada, 
toda kadar šteje, ne more prišteti v višino. 

„Nič ni s teboj, ko pa sama sebi nočeš prav," očita hčeri . 
Dekle molče strmi vanjo in si poišče v temnem s tanovanju 

naj temnejš i kot. Tam ždi in premišl juje in piše v mislih pisma, 
ki jih ne bi mogla nikdar napisati s črkami. Vse, ka r je dvomov 
v n je j in trpl jenja, vse, ka r je v mladem srcu vere, ponosa in 
sanj , vse izliva v te nerazkri te izlive svoje duše . In ko je bolest 
najvišja, hiti ven v zimski dan in blodi po ulicah kakor izgub-
ljena. Tako vroče kliče kri, da se raztopi ost ledenega mraza ob 
njej , tako kipi in vre na dan klic po življenju, po l jubezni, ki 
bi se razpasla do solnca in še dalje, mnogo dalje v neskončno 
brezmejnos t ! 

„Jutri mora pri t i !" 
A pride jutri in pride pojut ranjem — toda dan je enak dnevu 

v svoji enoličnosti. Vedno isti obrazi in iste besede, enako tar-
nan je in hlastanje za beraškimi vinarji , ki so tako neokre tno 
okrogli, da se niti ne ogrejejo pri č loveku! Prosinec mine in 
svečan, sneg izginja po prisojah in solnce poizkusi tupa tam s 
toploto — a Cilka je venomer is ta : ena sama, silna, velika in 
nerazločna želja . . . Nekdo s tanuje pri Kolarjevih, nekdo, ki je 
videti mlad in močan — a Cilka ga ne bi spoznala na ulici, če 
bi ga slučajno srečala, tako malo se briga zanj . Oče Kolar pa je 
moder mož in ima Frica dannadan bolj v čislih. Včasih se celo 
razgovar ja ta na veče r : 

„Vse roke imam polne opilkov —* 
Fric prikima sočutno: 
„Seve, pri takem delu —44 

„Pa nič zaslužka,44 meni zopet Kolar. 
Fric si popravi ovratnik in si pogladi l a se : 
„Seve, tovarna! Mislim, da je trgovina vseeno boljša —44 

Kolar prikima in išče postelje. Po trgovinah — to so go-
spod je ! Že napol v spanju sklepa oče z vso odločnostjo, da ne 
p usti nobenega svojega otroka, v tovarno. 

Fric, trgovski pomočnik špeceri jske stroke, si kane par 
kapl j ic dišave na obleko in odide po svojih potih. 

„Dobro zabavo,44 mu želi Meta s prijaznim nasmeškom. 



„Ne vem, Če bo ka j prida," odvrne pomočnik in zavije oči. 
Mati je v tistem hipu uver jena , da manjka mladeniču prave dru-
žice. Megleno in plaho vstane misel na Cilko v nje j in z novimi 
nadami stopi v sobo. Toda dekle že leži in medla luč obseva 
bledi obraz in mu daje izraz nečesa hladnega in mr tvaškega . 

„Cilka," se skloni mati nad njo. 
Dekle čuje in molči. 
„Kaj bi," misli k l jubovaje in se zapleta v svoja premišlje-

vanja . Brala je zgodbo o revni pastorjevi hčeri, ki je bila ljubica 
bogatega grofa. Hodila je v svili in je skrivala roke v dragocene 
rokavice, da jim ni mogla do živega niti vročina, niti veter , niti 
mraz. — V viharju takih misli zabledi slika Andre jeva in ost 
njegovega zasmeha se skrha ob ^anjavih načrtih — 

Prešla je noč in vzbudilo se je nedeljsko lepo jut ro in dan 
kakršne včasih pričara zgodnja slutnja pomladi. Kolar se je ob-
lekel nedeljsko in je bil slovesnih misli. Delavnik je izginil in 
hitrica in h las tanje sta izginila ž njim. Na mizi je ležal za iz-
premembo časopis in Kolar se je zaglobil vanj . 

Meta se ni mogla otresti sinočnjih misli. Hodila je mimo 
moža in je vselej postala pri n jem. 

„Kaj pa je takega," ga je hotela odvrniti od bran ja , da bi 
se zapletla v razgovor ž njim. 

Oče je pokimal in je ostal pri svojem. 
„W-w-was gibt es d-d-denn —" je zlogoval počasi in pre-

vidno po vrs tah drobnih novic. 
Cilka je sedela pri oknu in je gledala v beli dan. P reko 

umazanih streh je iskal pogled radosti, ki jo skr ivajo hiše in 
ulice bogatih ljudi. 

„Bi šla po zelenjad," ji je poiskala mati posla, ko ni mogla 
več prenašat i očetovega molčanja. Komaj je dekle zaprlo vrata , 
je stopila Meta k možu in je začela na ravnos t : 

„Kako misliš, k a j — šest jih j e ? ! " 
Kolar je odložil časopis in se je začudil proti ženi : 
„Koga —" 
Tedaj je prišel Fric domov. Dišal je močno po pijači in 

izpod oči sta naznanjala dva klobasasta kolobarja prečuto noč. 
Bil je še poln vinskega duh$ in vinske volje. 

„Kako," je vprašala s trmeča Meta spoštljivo in se je čudila 
pomočniku, ki ima toliko denar ja , da more zaužiti vse dolge noči 
in poleg tega skrbeti za svoje dolžnosti na s tanovanju . 



Fric je odvrnil z malomarno kre tn jo ki mati mu je iz jemoma 
postregla s čajem. Svečano in v najlepši posodi je postavila dišečo 
pijačo predenj — kakor da bi hotela vliti vse svoje skri te želje 
vanj . Fant se je zahvalil z besedami, da ni t reba škode in takega 
t ruda zanj. Sicer je pa vse klavrno na svetu. 

„Nikamor več ne pojdem," je izjavil in si je nažgal cigareto, 
„Eh, no — mladost," je blažila mati mačka in je ostro gle-

dala v moža, da ne bi rekel kake nepr imerne besede. 
„Kaj mladost, ko pa ni deklet ," se je zagrohotal pomočnik. 
„O," je ušlo očetu, čisto proti materinim mislim, ki je izkušala 

brzo popraviti nerodnost moževo. 
„Seve, ka j pametnega res ni baš za vsakim oglom —" 
„Večkrat sem že mislil," se je oprijel Fric bilke in je s 

st isnjenim pogledom motril mater , ki je kopnela v nes t rpnem 
pričakovanju. Tedaj se je vrnila Cilka in je prekinila razgovor. 
Brez zle slutnje je stopila k mali družbi in je izročila mater i 
zelenjavo. 

„Drago je," se je opravičila pred vsemi, da bi se izognila 
običajnim očitkom o zapravljivosti . 

Meta je pogledala malo temno, a se je takoj zopet nasmeh-
nila in je odšla v kuhinjo — 

V sobi je zavladala mučna tišina. Oče je strmel p redse in 
je bobnal s prsti po mizi, Cilka je stala ob strani in ni vedela, 
kako na j bi se okrenila, a Fric se je igral z žličko po skodelici 
in je pretehtaval nameravane besede, ki so se mu zazdele v ti-
stem trenotku vse tako nekam čudno puhle, da se ni mogel takoj 
odločiti za govorjenje. Ogledaval je dekle, ki je v zadregi mencalo 
s prsti, in je poizkušal polagoma: 

„Ali vam ni nikdar dolgčas, gospodična?" 
Cilka je dvignila pogled in je menila k r a t k o : 
„Tedaj berem —" 
Fric je že hotel začeti o bran ju . Toda ko je bila beseda že 

prav na jeziku, se mu je zazdel dekletov odgovor odbijajoč v 
svoji kratkosti . Pomislil je za hip in je srebnil požirek čaja . 

„Zdaj bo lepo zunaj . Ali ste že bili kda j na p l avuču?" 
Cilki so se zaiskrile oči, da je v hipu pozabila na 

obrambo. 
„Naši ne gredo nikamor —" 
V pomočniku je zrastel p o g u m : 
„In ste sicer čisto brez d r u ž b e ? " 



Cilka je pritrdila in se je mimogrede ozrla v Frica. Kakor 
da gleda prvikrat , je opazila, da so lasje lepo plavi in da vabi jo 
oči kakor parček spominčic . . . 

„Če bi vam ne bila moja malenkost preslaba," je začula 
glas pomočnikov, ki je sukal roke venomer tako, da so vzble-
stevali zlati obročki na prstih. 

„Kako ste poredni," je stopila bliže in je zardela. 
Oče Kolar je pogledal preko časopisa : 
„Ni nič s tem dekletom, ko je pa občutljivo ko goba —" 
„Saj ni res ," se je zastavila Cilka za Fricovo ponudbo. Kolar 

j e umolknil, pomočnik se je ozrl po dekletu in pogleda sta se 
pozdravila — 

V kuhinj i se je jezila mati nad moževo neokretnostjo, a na 
hodniku se je oglazil p i smonoša : 

„Cili Kolar," je zahrul zategnjen glas — in že ni bilo več — 
ne glasu, ne človeka. Na kuhinjski mizi pa je ostalo za spomin 
dvoje listov in dekle je hlastno steklo ponje . Pošta v četrtem 
nadstropju, v podstrešju prava pisemska pošta, dogodek, ki je 
predramil vso družino. 

Cilka je preletela naslove. 
„Magda piše," se je oglasila čez kra tko in mati je brzo po-

jasnila Fricu, kdo je to. Pomočnik je poslušal le napol — njegova 
pazljivost je v glavnem veljala Cilki, ki je s trmela v drugo pismo. 
Brala je počasi in pozorno. Bile so besede ljubavi, besede, ki so 
prosile odpuščenja. 

„Andrej piše," je izjavilo dekle, a mati je urno povedala 
Fricu, da je to sin n jenega brata, kmečki fant , tam nekje daleč. 

Cilka je našobila ustni in je vprašujoče pogledovala mater . 
Metini pogledi so merili na Frica in tudi dekle se je ozrlo vanj . 
In videlo je, da stoji pred njim kakor tiste, ki je o njih govorila 
— Magda. Danes žena, jutri sestra — V duši je kriknilo kakor 
opomin in Andrej je stopil pred njo. Bil je golorok in je stal v 
senci pod brajdo. Oči so gledale zvesto in spokorno . . . 

Dekle se je prijelo za vrat , je zakašljalo in je omahnilo na 
stol. Na bledi lici je dahnilo dvoje temnih, rdečih lis — 

(Konec prihodnjič.) 



Prispevek k petdesetletnici. 
(Dalje.) 

V. 

3. 

M e d obema dnevoma poslednj ih d v e h pisem, Levs t ikovega z 
d n e 13., in Jurč ičevega z d n e 18. maja , — pa S t r i t a r j ev 

da tum n jegovega odgovora „Nov icam" : dan 16. ma jn ika 1868.! 
Po k r a t k e m uvodu, ki v n jem pr ipovedu je sam o zgodbi 

svojega dopisa „Novicam", je Str i tar vzel v tem odgovoru le 
pesn iško obliko, le verz in pa e s t e t s k o s t ran jezika v K o s e -
skega p revodu „Mazepe" pod nož. „Ker me je gosp. nasp ro tn ik 
[Cigale] poklical, n a j poskus im pres tavi t i en sam ods t avek Ma-
zepe — priložil sem bil svo jemu p ismu [Novicam] 230 p rv ih 
verzov — pres tav l jen ih v 4 dnevih v ta n a m e n namreč , da po-
kažem, da se da ta pesem pres tavi t i v r a v n o t i s tem m e t r u ; p a 
gosp. v redn ik je v se to položil ,ad a k t a ' ! " . . . „Za odgovor n a j 
be re gosp. naspro tn ik [Cigale] te kr i t ične črtice, . . . morda b o 
po tem malo d rugače sodil. Pri tem pisanj i se bom zdrževal , ko -
likor moč, vse porednost i in norčavost i , k a t e r a je, k a k o r sem 
r a v n o skusil , t ako malo po volji naš im možem — n a j me tu pa t am 
še t ako p rs t j e s rbe . " In res razprav l ja Str i tar o n a p a k a h p r e s t a v e 
Koseskega v svojem VI. p i smu n e k a m zelo s tvarno , rekel b i : šolski 
h l adno ! P r v a n a p a k a : p re s t ava „ni j asna , sem ter t je težko u m -
ljiva, na nek te r ih mest ih čisto ne razuml j iva" . Drug ič : b rez s tva r -
nega razloga je g. p reds tav l j avec „izvolil n ames to izvirnih pros t ih 
št ironogih j ambov u m e t n o ta l i jansko osemvrs tno pe tonogo s t anco" , 
ki je „silila g. p res tav l javca" , da je moral razbliniti izvirni verz , 
k e r „prenes t i k ra t ek angleški ve rz" v vrstico, za eno nogo da l j šo ; 
t e r „da je moral raztrgat i in razkosat i povest , ki j e v e n e m pi-
s ana" . „Takö je g. pres tav l javec , in to je velika n a p a k a , čisto 
s p r e m e n i l k a r a k t e r i z v i r n e p e s m i , in to gotovo ne n j e j 
na k o r i s t ; česar se bo prepr ičal vsaki , kdor be re zaporedoma 
original in p r e s t avo ! " In s lednj ič t re t j i očitek S t r i t a r j e v : Odklo-

1 Str i tar , Kritična pisma. VI. (Slov. Glasnik 1868., str . 226). 



nivši k ra tkoma Levstikovo stališče, da bi grajal „tudi čisto jezi-
koslovne napake, katerih bi veliko našel tudi ne preos ter filolog", 
— očita Str i tar Koseskemu n e l e p o t o jezika; nelepe nekarak-
teristične ter torej prazne podobe ; nepoetične izraze; napačne 
besede, ki pomenijo pravzaprav neka j povsem druzega kot pa 
kar hoče ž njimi Koseski povedati, in ki zatö motijo lepoto. Pri tem 
pa prebere Stri tar s čitateljem Koseskega prevod le do š e s t e 
s trani . . . ter suhoparno delo nadal jnjega b ran ja tam kar s t rmo 
in zelo značilno prekine, češ : „Pa dovolj za zda j ! Dalje pisati 
mi brani jasno, mlado nebo nad menoj ! zapeljivo se mi prilizuje 
ter mi boža lice mehka sapica, ter mi donaša sladek duh iz cve-
toče seči za menoj, v seči pa poje penica na vejici čepe poleg 
svojega gnjezda. Zdaj pa misli in piši človek, če ti je mogoče! — 
v V ö s l a v u 16. majnika 1868. — J. Stritar." 

Vse to pa je pisal Stritar ter je bral Cigale, ko sta se bila 
z „nasprotnikom" že pobotala ter je Stri tar bil s Cigaletom že 
od srca ves zadovoljen. To nam dokazuje Str i tar jev list z dne 
že 13./V. 1868., k j e r piše in poroča Levs t iku : „Moje polemike je 
konec. . . . Pisal sem bil Cigaletu — pričakoval sem prav zarob-
l jenega odgovora — motil sem se — pisal mi je prav pošteno — 
bilo ga je sram da se je tako izpozabil." Isto zadovoljnost s 
Cigaletom pa nam izpričuje tudi še drugo pismo, ki ga je tri leta 
kesneje , leta 1871., pisal Stri tar C.-u v Ljubljano, ko mu je bil 
ta naznanil , da namerava izdati „a lmanah" (torej nekakega so-
vrstnika „Mladiki"), ter da bi zato poprosil Levca in pa tudi 
Levstika za prispevke, kar Stri tar tako-le odobru je : 

Dragi gospod! 

Prav dobra je Vaša misel, na Levstika in Levca se oberniti 
da Vam ka j pošljeta za Vaš a lmanah. O Levstikovi veljavi pač 
nij t reba govoriti, in Leveč se je| v zadnjem časi jako poboljšal 
kakor kažejo njegove pesmi v Zvonu, tako da se je lepega na-
dejati od njega. Težko pa je povedati, k je prebiva zdaj, in k j e 
bo prebival v pr ihodnjem časi. Pred enem tednom mi je pisal 
iz Reichenhalla, da pride čez „dober teden" na Dunaj , če ne 
pojde z odgojencem v Merän ; 3. novembra pa začne suplirati na 
goriški gimnaziji. To je vse, kar vem; kakor hitro ka j novega, 
gotovega izvem, Vam poročim. 

Drugače je z Levstikom. Njegovo s tanovanje sicer vem 
.{III. Rudolfsgafse 34. 3. St. 17.) ali če hočete ka j dobiti od njega, 



t reba ga bode hudo prijeti in ne izpustiti. Levstik je poštenjak 
ves, kar ga j e ; ali čuden mož; jaz nemam nikakoršnega vpliva 
do n j ega ; tudi neka j časa že nič ne občuje z mano, dasi nikakor 
ne vem s čim bi se mu bil zameril. Jaz sem vedno z njim ravnal 
ne kakor mi je pamet , ampak kakor mi je seree velelo, s tem je 
vse rečeno; vendar se me vidno ogiblje, ne vem zakaj . Ker je 
pa vendar mogoče, da je v tem časi, kar se nijsva videla,1 svoje 
s tanovanje premenil , pišite mu morebiti v pisarno T. L.2 Kontrol-
redakleur im |Redact . -Bureau des Reichsgesetzblat tes I. Salva-
torgafse 12 (če se ne motim, pa tudi treba nij številke) To 
službo je bil g. Cigale po vsi sili meni vrinil, [ja/)(kakor se je po-
kazalo, zato da bi svojo krivico proti meni nekoliko poravnal) 
jaz sem jo prevzel s to pogodbo, da jo Levstik v mojem imenu 
opravlja in plačo dobiva. To je terpelo eno leto; potem sem iz 
službe izstopil in njega za naslednika priporočil. 

Ad vocem „Cigale". To Vam je pošten mož, dober človek 
samo malo preobiučutljiv in poleg tega s trasten. Sa j se morebiti 
spominjate, kako me je bil v Novicah z gorjačo napadel . Jaz 
sem mu na to prav vl judno pismo pisal ter vprašal ga, k a j ga 
je tako razkačilo, da je tako slepo po meni m a h a l ; i.možj ke r je 
pre j vedno jako pri jazno proti meni se vedel. Mož mi na to od-
govori prav vl judno in prijazno, da se je „prenagl i l" misle da 
mi „mladi" s tare zaničujemo itd. Tiste 3 sonete, ki so bili pravi 
corpus delicti, imenuje v pismi „mojs te rske"! Tako je na svet i ! 
Zdaj je vse poravnano, ker vidim, da mož nij hudoben. Ko bi 
bili drugi „pervaki" vsa j taki, potem bi se že dalo izhajati. 

Ravno mi pride na misel, ali s te nagovorili tudi g. Kers-
nika |j on Vam je veri dečko, ki je par lepih pesmij zložil in še 
lepših obeta. 

Prav serčno Vas pozdravlja 
Vaš 

B.[aden] 16/9 71 stari St. 

Tak je bil torej vtis Cigaletov na Str i tar ja leta 1868. In pod 
vplivom te osebne sprave je spisal Stri tar za „Glasnika", ko je 
bilo že „vse poravnano" , konec svoje polemike z „Novicami" 
ka r se članku očitno pozna n a njegovem „glasu". — 

1 P rvo tno : vid/ la ; pa je i potem zaokrožen v e. 
2 Pač pisna hiba za : F. L. 



Naslednjega dne, ko je bil torej že opravil svojo l i terarno 
dolžnost za „Glasnika", je šel Str i tar iz Voslau-a na Duna j poiskat 
Jurčiča, da ž njim uredi tudi še svojo zadevo zaradi Levstika in 
Mladike; posledica te potf Str i tar jeve je bil Jurčičev gorenji od-
govor Levstiku z dne 18./V. 1868. 

Takoj pa naslednji dan za Jurčičevim odgovorom je Str i tar , 
19./V., poslal tudi še sam — list Levstiku v Ljubl jano: 

Dragi moj ! 

Obljubil sem, akoravno ne rad, Jurčiču, neka j pesmi v Mla-
diko. Tu jih imaš! Prosim Te, ker si že tako dober in sieji toli-
k a n j prizadeneš za vbogo Mladiko, preglej jih — in povej mi, 
katera ni za tisk, bodi si že zato, ali zato — saj jaz nikoli ne 
mislim na tisk, kadar delam pesmi — zato je pa pravi križ! Kakor 
vidiš nimajo napisa — Če hočeš postavi nad pervi oddelek: Pomlad 
in jesen (akoravno je to zelo trivijalno — ali k a j enacega, ali 
pa nič — kakor veš in z n a š ; jaz ne mislim nikoli na naslov. — 
Ker ne bo brez poprav — prosim — pošlji mi jih pred malo v 
pregled! Pri taknjeni kos nepisane tragedije „Orest" natisni, ali 
pa ne — kakor misliš. V njem je takö rekoč kal, iz ka te rega bi 
imela razviti se (po moji misli) vsa tragedija. Enake reči hodijo 
meni večkrat po glavi. Misel je popolnoma neklasična — moderna — 
pa sa j veš, da to nič ne de — vide Ifigenio! O tej reči se da ve-
liko govoriti — in jaz mislim da bi dobro zagovarjal svoje m n e n j e ! 

Če (t)Ti ni všeč : Ž i n g a ; pa ji da j drugo pr imerno ime, sa j 
me tako več ne veseli, ker sem si jo tako spridel. Tej povesti 
se je djalo p re j : Županova Metka — pa mi je djal Jurčič, da 
na j premenim to ime zavoljo „Zupanove Micike". 

S (t)Tvojo popravo vvodne malenkosti ne morem popolnoma 
s Tabo ene misli biti. Izbil si ji, nevedoma ravno p o i n t o — 
t. j. tatinski merčes — Kako to, da nisi vedel, ne k a j — ampak 
k d ö je tatinski merčes ! — T o č a n i č n e š k o d i , to se mi ne 
glasi lepo — „Pa sestra za sestro na j ti požene" sem pisal jaz — 
namreč, iz s tarega drevesa — potem bodo mladike n jene sestre — 
zdaj pa poganja jo iz nje — potem so pa njene hčeri (seveda med 
sabo sestre) Zadnji verz — na j bi b i l : . . . — dobi na j — slad-
kega pokoja! — 

Bodi dovolj teh opomb — dasi ravno niso še vse — Nektere 
reči pa so mi po volji n. pr. — V vaš dom pletö na j tiči gnjezda 
svoja — 



Ne zameri, da Ti dajem toliko opravka. Ali ni res mogoče 
— da bi Ti tudi jaz časi k a j s tor i l? Bojim se res, da bos n a 
zadnje nevoljen. 

Iz serca Te pozdravlja 
Tvoj 

Voslau (Nro 137) 19/5 68. stari Stri tar . 

Če mi pišeš, prosim Te, povej mi, do kda j Ti je zopet t reba 
novega blaga. 

* 

Stritar je s tem svojo obljubo in skrb ob „Mladiki" — 
dopolnil. 

Navzlic poslednji pripombi^ ki priča, da je imel Stri tar sicer 
še „blaga", torej še več pesmi, če bi jih bilo t reba, namenjen ih 
za „Mladiko", — je bila to n jegova zadnja poši l ja tev: dovršil je 
tu, dne 19. maja, svoje delo in svoje pr ispevke — s pošiljatvijo 
„pesmi", ki jih je bil Jurčič prejšnj i dan napovedal Levstiku, te r 
s pošiljatvijo odlomka iz tragedije „Ores t " : ker ni „Mladika" nič 
več gradiva potrebovala za odmerjeni jej prostor. 

In tu je zdaj Levstik, ko je imel vsled poslednje Str i tar jeve 
pošil jatve takorekoč vse gradivo za „Mladiko" v rokah, ker le 
konca Jurčičeve povesti še ne, ki pa o n je j ni dvojil, da jo 
p re jme o pravem času v s o , — preskrbel , dasi ne sam spisal 
za „Slov. Narod" o k l i c občinstvu; prišel je v Mariboru med 
svet dne 26. maja 1868. na zadnji strani 24. številke „Naroda" 
kot naslednji nepodpisani, nekako razdobje v delu za „Mladiko" 
označujoči 

K n j i ž e v n i o g l a s : 

Že1 se v Ljubljani tiska in v kra tkem pride na ^ve t lo 
slovenski a lmanah pod naslovom „Mladika" , k terega je s po-
močjo nekterih mlajših dunajskih pisatel jev vredil in izdal n a j 
marljivejši slovenski pripovednik g. Jože Jurčič na Dunaji . Dela 
ne bomo po stari navadi hvalili, predno ga imamo v r o k a h ; 
vendar si upamo že zdaj izreči, da imamo le ka j dovršenega pri-
čakovati od znanega pisatelja izvirnih slovenskih r o m a n o v : D e-
s e t i b r a t , C v e t i n s a d in prelepih novel in pripovest,1 k tere 
jih1 je Jurčič napisal za „Slov. Glasnik", „Cvet je" in knjižice 

1 Znaki, ki pričajo, da ta jezik ni Levstikov. 



društva sv. Mohorja. Naj bi tudi slovensko občinstvo storilo svojo 
dolžnost in pridno segalo po knjižici, ki ne bode veljala več, 
kakor 60 kr. Naročnina se pošilja ali neposredno g. Jurčiču na 
Duna j ali pa na 1 vredništvo „Slov. Narod".2 k tero bo rado 
oddalo naročnino g. izdatel ja 3 in knjižico o svojem času g. 
naročnikom. 

VI. 

Odkar je bil Levstik poslal Jurčiču dne 13./V. v pregled in 
presojo dovršeni prvi dve poli „Mladike", ni ves mesec ma j več 
pisal ni besedice na Dunaj . Isto nedeljo namreč, dne 17. maja , 
ko je bil po svojem, dan popreje, v soboto 16. V. dovršenem 
odgovoru „Novicam" Stritar zaradi „Mladike" obiskal Jurčiča na 
Dunaju , so bili v Ljubljani doživeli takozva.ii „pretep na Jež ic i " ; 
stepli so se bili na javni cesti tostran Črnuč kmet je z l jubl jan-
skimi türnerj i , ko so se ti vračali pozno ponoči s svojega „maj-
skega izleta" iz Mengša v Ljubljano. Ta dogodek je dal novega 
gradiva lokalnim političnim bojem med Nemci in Slovenci, ter 
Levst iku snovi za ostre članke in mnoge dopise, ki jih je vse po-
šiljal „Narodu" ; dopisovanje z Jurčičem in Str i tar jem pa je nekako 
zanemaril , ker je imel gradiva za „Mladiko" zadosti v rokah. 
Nič ni odpisal Jurčičevemu listu z dne 18., nič ni odgovoril Stri-
tarjevi pošiljatvi z dne 19. maja , — dokler ga ni podrezal Stritar, 
ki je hudomušno priložil, kakor sledi iz nadal jnj ih listov, Levst iku 
za odgovor — znamke, v začetku m. juni ja s tem-le svojim 
v p r a š a n j e m : 

Ljubi pr i ja te l j ! 

Ne bodi nevoljen, da Te zopet nadlegujem. Včeraj4 sem bil 
na Dunaju, k j e r mi je povedal Jurčič, da nič ne ve, kako stoji 
z Mlädiko — in pa da bo pod tistem humorist ičnem spisom stalo 
moje ime.5 Prosim Te, pervič — če u tegneš toliko — piši mi, 
koliko je že t iskane Mladike, in ali imaš dovolj mater i je — drugič 
pa, če je še mogoče, ipojp re naredi moje pravo v [p] izmišljeno ime. 

1 Znaki, ki pričajo, da ta jezik ni Levstikov. 
2 Tiskovna hiba, nain . : Naroda, 
3 Tiskovna hiba, nam. : izdajatelju 
4 Bilo je to binkoštni to rek : 2. VI. 1868. 
5 S t r i tar misli tu svoj spis „Ako bi človek vse videl in vedel!" , ki ga 

sam označa kot „humorist ičen", a Levstik pa kot „satiričen" spis. 



Poslal sem Ti do sedaj vsega skupe j : 1. povest (vso) 2. pesmi, 
3. Prešer . god. 4. kos iz romana — ali si prejel vse t o ? 

Še enkrat , ne bodi hud, in piši mi, če Ti je mogoče nekoliko 
verstic, da ne bom v skerbi. 

Dobro se imej ; se(r)čno Te pozdravlja 
Tvoj stari 

Voslau (Nro 137.) 3. Juni ja 1868. Stri tar 

* 

Odgovor Levstikov Stri tarju (5./VI. 1868): 

ß. Dragi pr i ja tel j ! V Ljublj [Sj6 5 [pravilno: 5/6] 868 

V naglici. Natisnena je „Metka", „Evelina" in tvoj satirični 
spis, na k terem se je ime popravilo. Ju t r i 1 se začno pesni tiskati, 
ka t e re kmalu dobiš v popravo. Jaz sem to reč po svoje razvrstil , 
ker ne ti ne Jurčič mi nista povedala, kako n a j se vrs te sestavki. 
Sa j to ni važno.2 Tvoji spisi so s i ja jni! Kako klasičen je „Pre-
širnov g o d " ! Drugi teden bosta dva stavca delala. Rokopisa je 
dovolj, ker je tudi Jurčič poslal velik kos povesti . Za polo s 16 
s t ranmi bode po 12 gld. tiskovnih stroškov. Zadnjega verza v 
sonetu „Mladiki" nisem popravil , ke r nisem utegnil, kaj t i fan tu 
ki mi nosi poprave, bil sem naročil, na j mi prvo polo še enkra t 
prinese, pa mi je n i ; potlej sem mu še enkra t naročil, in še 
enkra t mi je ni pr inesel ; grem v tiskalnico, pa na jdem že vse, 
na čisto na t i sneno! 3 Jezil sem se, in hotel že samo ta sonet še 
enkra t nat i sniti, ali bal sem se stroškov. Prosim te, ne jezi se ! 
Pointo o merisjčesu sem čutil — predobro! In zdelo se mi je, 

1 Torej v soboto: 6. juni ja 1868. 
2 Levstik je takoj za Str i tar jevo povest jo „Svetinova Metka" postavil 

njegov „satirični spis" : „Ako bi človek vse videl in vedel!" — s podpisom 
„Boris Miran". Za tem je dal v „Mladiko" svojo „Na Gorenjskem", potem pa 
po vrst i S t r i ta r jeve poezije: dialog „Preširnov god v Elizii", skupino „Pomlad 
in jesen" I.—VI., ter „Popotne pesmi" I.—VIII., balado „Izgubljeni s in" in 
slednjič „Kos tragedije O r e s t" , — vse s psevdonimom: Boris Minin. (Kakor 
priča to pismo Levstikovo, je 5. juni ja bilo „Mladike" t iskane že osem pol 
Za St r i ta r jevo poezijo sledi v „Mladiki" kot sklep le še Jurčičeva povčst „So-
sedov s in" : od srede 9. do konca 15. pole.) 

3 Str i tar je bil na Levstikovo vprašan je Jurčiču ddto. 13./V.: „Če vesta 
za zadnji verz namesti ,najde in dobi* ka j druzega, povedita mi" — predlaga 
v pismu ddto. 19./V.: „Zadnji verz — naj bi b i l : . . . dobi na j — sladkega 
poko j a ! " Levstik pa je to popravo zamudil. 



da v uvodnem sonetu ni bila na pravem mestu, torej sem jo 
oblomil, to je bil glavni vzrok mojih poprav. Mislim, da je boljše 
t ako! Pišem tudi Jurč iču! Meniš, da ti nisem nič pisal, ker nisem 
imel za m a r k e ? Lej ga, lej g a ! — Utegnil nisem, pa j e ! Prosim 
te, ne zameri ! 

Bodi zdrav! 
Tvoj stari pri jatel j 

Levstik 

Na Kureščku so se mirakeljni godili! Beri Laibacherico 
4. dan t. m.1 

Naslov: | ©v. SBofgcbovn | §e r rn Josef Str i tar , in ! V ö s l a u | b e i W i e n | 
§N'o 137. ; — Poštui pečat i : LAIBACH Stadt 5 6 ; Vöslau 6/6 68.2 

In hkrati i s t e g a dne odgovor Jurč iču: 

Dragi pr i ja te l j ! V Ljubljani 5/6 86& 

Natisnenega j e : moje pesmi, Metka, Evelina in Str i tar jev 
satirični spis. Jut r i se začno [peiStritarjeve pesni tiskati. Drugi 
teden bosta delala dva stavca, da torej pojde reč hitreje od rok. 
Rokopisa za 1 teden še ne manjka . Stri tarjevi spisi so klasični! 

Tiskana pola (16) strani bode po 12 gld. 50 kr . t i ska r ine 3 

stala. Vsa s tvar mislim, da bode zvršena sredi tega meseca, ali 
vsa j na konci že zvezana. Pr iganjam, ka r morem, ali ti ne veš, 
kakšni polži so naši t iskar j i ! Kaj pravi te o tepeži na Ježic i? 
Preiskava je s t rašna! Pa se bodo spet blamiral i ! 4 Ali „Narod" 
k a j podpi raš? Ne jezita se s Str i tar jem zaradi farskih reč i ! Tako 

1 Levstik tu smeši dnevno vest „Laibaclierice" ddto. 4./VI. 1868, na 
str . 939: Ein denkwürdiges Naturereigniß. Pompozen opis, kako je na Ku-
reščeku treščilo v neko družbo, ki je sedela ob nevihti pred gostilno. 

2 Ti poštni pečati pričajo, da je pismo res z dnč 5.,'VI., ne pa 6./V., kakor 
se je Levstiku v naglici narobe zapisalo v nadpisu, kjer je bil Levstik sicer 
na jpopre j že zapisal 5., a potem popravil preko 5. pa 6. m a j a ! 

3 Zapisal je tu Levslik n a j p r e j : t iskovine, a potem preko ov popravil ar. 
4 Prim, o tem dogodku: Laib. Ztg. 1868, štev. 113, str . 828 (oznanilo); 

štev. 114, s t r . 836 f l8 . /V. : prvo poročilo o dogodku); štev. 115, str . 8-12/43 
(19./V.: poseben podlistek „Maifahrt des Laibacher Turnvere ins") ; štev. 119-
str . 876 (o glasovih nemškega časopisja). — Slov. Narod 1868, 23./V., štev. 23: 
Levstikov članek o dogodku. — Novice 1868, 20. V. (list 21, str . 169). — O b -
s o d b a : Slov. Narod 1868, 17. XI., štev. 97: „Obsojeni zarad tepeža pri Jež ic i" ; 
Novice 1868, v sredo 18./XI., str . 388: da so bili obsojeni v soboto (14. nov.) 
„po večdnevni obravnavi večidel na 2, eden na 3 leta, eden na 2 meseca, tri je 
pa oproščeni; Laib. Ztg. 1868, 12. do 16. XI., štev. 261 do 264. 



poštenega lista v tem ozi'ru še nismo imeli, kakor je „Narod* ! 
Premislita, kdo je listov gospodar, da torej Tomšič mora mars ika j 
vzeti v list, kar mu ni po volji.1 

Ne zameri, da ti nisem toliko časa nič pisal! Nisem utegnil. 
Zdaj je ura polu enajst ih do poldne, in že 5 xh u r sem denes pri 
delu (od 5. ure zjutraj), pa sem vendar vedno v stiski. 

Zdrav! Tvoj stari pri jatel j 
Levstik 

i 6* . SSolgebovu j $ e u n J o s e f J u r č i č | $örer ber ^Ijitoiopfjie «« 
Uniüerfität | in | W i e n . | — Poštni peča t i : LAIBACH Stadt (datum na znamki 
nečit l j iv); 9-11 Fr. WIEN 6-VI. 68. 

* 

Temu listu svojemu pa je Levstik dostavil takoj nas lednjega 
dne še kra tko vest kot posledico svojega zvečernega pomenka 
s Hohnom: 

Dragi pr i ja tel j ! v Ljubljani 6 6 868 
Če bodeš bral v „Novicah," da se je na „Mladiko" naročiti 

pri bukvovezu Hohnu na s tarem trgu, vedi, da sem to jaz raz-
glasil, ke r več ljudi vpraša po njej, in s Hohnom, ki jo tudi veže, 
govoril sem sinoči o tem. Tudi „SI. Narod" bode o tem pisal. 
Pr igan ja j Stri tarja, da „Mazepo" dovrši, če o druzem neče od-
govoriti Cigaletu. Te dni dobode v popravo svoje pesmi. 

Zdrav! Levstik 
i ©v. SBolgeOoven | fternt J o s e f J u r č i č i fcörer bcr ^fjiloioptyie an ber 

Uniöcriität | in | W i e n j. — Poštni pečat i : LAIBACH Stadt (datum na znamki 
nečit l j iv); . . . . Fr . WIEN 8-V1 68. 

Dokazuje nam ta list tudi, da ni Levstik do gorenjega dneva 
še videl najnovejše, poslednje številke „Glasnika" z dne 1. VI. 
1868, ki je prinesel Str i tar jev odgovor Cigaletu, VI. kritično pismo, 
ter — p reneha l ! 

V „Narodu" pa je izšla napovedana Levstikova notica o 
„Mladiki" v torek 9. junija, na koncu 29. številke kot oglas : 

„ S l o v e n s k e g a N a r o d a " 
posamezni listi se dobivajo v Mariboru pri t iskarju g. Janžiču in 
bukvovezu g. Novaku. O d š t e v . 27. pričenši tudi pri g. E. Hohnu, 

1 To je menda Levstikova zavrnitev St r i tar jeve zakletve v pismu z dne 
19./V.: „V Narod ne mislim pisariti ." Iz Levstikovega besedila „zaradi farskih 
reči'4 bi se dalo sklepati, da je bil av tor t istega nepodpisanega članka zoper 
Jurčiča v Narodu (št. 8., 18. IV.) duhovnik. 



bukvovezu na s tarem trgu v L j u b l j a n i . Cena posameznega 
lista 7 kr . Gosp. E. Hohn sprejema tudi naročnino (60 kr.) na 
J . Jurčičev slovenski a lmanah „Mladika" . 

In soglasno imajo dan kesneje , 10. junija , res tudi „Novice" 
o tem na str . 193, toda le med dopisi „Iz Ljubl jane" , — štiri 
vrs t ice : 

— Slovenski a lmanah „Mladika" pride na svetlo konec tega 
meseca, ter se po 60 kr. naroča pri gosp. H o h n u na starem 
trgu, kteri tudi prodaja posamne liste časnika „Slovenski narod" . 

Prav istega dne torej, kakor (na str. 189) vest — o smrti 
Glasnikovi, ki so jo s lovenskemu slovstvu oznanile s temi-le 
lepimi be sedami : 

* Vredništvo „Slov. Glasnika" naznanja , da „preobilica za-
ostankov, pa tudi marsiktera nemila izkušnja ga je prisilila, da 
ustavi z današnj im listom izdavo „slov. Glasnika" za drugo pol-
le t je ; kako bode ž njim od novega leta naprej , to se pozneje 
določno oznani." — Čeprav sedanji r e s n i časi beletristiki niso 
mili, vendar je želja upravičena, da zopet na svetlo pride vrli 
„Glasnik slov." 

Tako Novice! Vse drugačno obsmrtnico pa je spisal dva 
dni preje Janežičevemu „Glasniku" ter jo poslal Levstiku v Ljub-
l jano — Str i tar! 

VIL 

Dragi moj! 

Vender sem Te razdražil, da si mi odgovoril ; zdaj Ti vender 
vem „štato". Kdo pa pravi, da n i m a š za m a r k e ? 

Pa pustiva šalo — časi so žalostni — Glasnik a| je bog 
k sebi poklical; njegove smerti sem tudi jaz, morda jaz nar bolj 
kr iv! — Ne vem kakö je tö, pa resnično je — k je r imam jaz 
svojo roko, vse gre na robe! Če hočem poriniti voz — gre nazaj , 
ali pa zverne se in pokoplje celo voznika pod sabo! Tako je 
bilo s Klasjem, tako je zdaj z Glasnikom. Pošteni Janežič je 
zapisan v č e m e bukve — nič mu ne pomaga da pokoro dela — 
Ti možje niso vsmiljeni, kakor naš nebeški oče ki spre jme z od-
pertimi rokami izgubljenega sina, ki p rav i : pa te r peccavi! Žal 
mu 1 je res za moža. Kaj pa ga je neki motilo, da gre tiskat take 
b lasfemfje! 

1 Pisna napaka, namestu mi 



To je dobro, da ni zdaj več navadna sežigati krivovercev, 
kakor nekda j ! — Vse bo zdaj kazalo s pers tom na novega mer-
l iča: glejte, taka-le se godi grešniku — Kak nadepoln mladenič 
je bil, kakor sv. Alojzi, čist, nedolžen ; še vedel ni da sta dva 
spola v natori (v slovnici || pa trije)! Na zadnje se je pa 
tako popačil — bolje je, da ga je konec, kakor da bi nam še 
dal je kazil in kužil nedolžnioje ovčice. — Slovenci smo čist, ne-
dolžen, krotak in pohleven narod — mi nočemo romanov, za-
ljubljenih pesmi, zlasti pa nočemo kritike. Zdaj se je pravica 
i(s)zkazala! Molče trobental b o : memento mori. — Pusti te nas 
kakor smo — mi nočemo vaše omike — Zadovoljni smo s tem 
kar imamo — „berač je bil svoje [moj torbe vese l" ! — 1 

— In prav pravijo. — 
Brez vse ša le : jaz imam res nesrečno roko — kar pišem, ka r 

govorim, vse je l judem gnus in groza! Kaj sem res tako hu-
doben č lovek? Je moje serce res tako smerdeče gnojišče! — 
Ko bi mogel drugače pisati, sa j bi rad — ali ne morem — bog 
ve da ne morem — vsak tič po svoje poje — in ne more dru-
gače — ali je to g r e h ? ! To vprašanje prepuščam bogu — ne 
pa njegovim služabnikom! 

Tvoja sodba o mojih rečeh je preveč pri jatel jska. Ali niso 
v r e d n e moje reči, da jih malo bolj ostro p r i m e s ? Meni je res 
t reba ostre sodbe — Kdo me pa če soditi — Jurčič je dobra 
duša — govori zjmano kakor Ti. Če mi [sjčeš k a j dobrega 
storiti, spravi se enkrat , kadar nimaš druzega opravka, nad moje 
reči, zlasti pa pesmi, in povej mi odkritoserčno nj ihove slabosti 
in napake ; sa j sem Ti jaz tudi to storil, in dovolj odkri toserčno. 
Prosim te pa te dobrote za to ke r mislim (in sicer že dolgo 
mislim) nekoliko pesmi na svitlo dati. Teh mojih grehov ne ve 

* in ne zna nihče razen Jurčiča in Celestfna — pa ta dva sta mi 
p redobra ; lože hvalita, kakor gra ja ta . Če jih bom res izdal, bo 
kriv tega Jurčič, ki me močno naganja , nikakor pa ne nečimernost , 
ki je ne čutim v sebi toliko, da bi jo v oči vergel. 

Če mi daš pri teh, kar sem Ti jih poslal — dobrih svetov, 
bom po njih druge popravil. Se ve da je tu še ena druga sitnost. 
Moje pesmi niso nič k a j pobožne. Po mJeranovi misli so celo 
s t rašno nemoralne. To je k r iž ! Tuka j sem sploh znan za pra-

1 Levstikov zadnji verz iz polževe pesmi v „Ježi na Parnas" . (Pesmi 
1854, s t r . 91.) 



vega Katöna — nihče nima tako nabrušenega , celö s t rupenega 
jezika, kakor jaz, kadar je t reba grometi zoper nečimernost , ne-
moralnost in nesramnost ki se šopiri po bukvah in po ulicah, 
v gledišči in družini. „Stari godernjač" („alter b rummbär" ) mi 
pravi jo ženske, ki me spoštujejo in rade imajo — ka j pa še une, 
ki me ne morejo || terpeti (tudi tacih imam)! Če se pa obernem 
domu, teda j pa sem nemoralen, nesramen, ant ikr is t ! Naši pobožni 
pomiškovalci so ostri možje, njim ni moč vs t reč i ! Za to bi pa 
bilo tudi morda narboljnie, da bi moje pesmi ostale k je r so. — 

Zdaj sem Te pa že dovolj mudil, poverili se zopet k svojemu 
l jubemu besednjaku, in ne inara j nič za mojo prošmnjo. Sa j to 
so le tako besede. 

Včeraj (v nedeljo) je djal Jurčič,1 da me bo prišel obiskat , 
da bi se ka j pomenila — pa ga ni bilo — pisma tudi nič; škoda, 
da nisi Ti malo bliže, — tako le — eno nedeljo popoldne — to 
bi ne bilo napačno. Malo sprehajat i se in govoriti — potem malo 
jesti in piti, in kaditi, in vmes zopet govorit i ; mislim da bi tudi 
Tebi ne bilo dolgčas; le politiko na s t ran in pa — filologijo. 

Zdaj je pa res dovolj! 
Zbogom! Tvoj 

Stri tar 
8/6 68. 

Če mi ne pišeš kmalo, bom Ti spet mark poslal! — Koliko 
meroma pol bo imela Mladika! 

8. Dragi pr i ja tel j ! v Ljubljani 11/6 86Š! 

Da si ti „Glasnika" ubil, tega ne verujem. Menim, da bi 
tudi brez tvojih spisov bil umrl. Ali ga ne mislita vidva z Jur -
čičem zopet odkopati, s lovenskega L a z a r j a ? Ali si „Mazepo" uže 
dovrš i l? Vsaj tega dela ne meči iz rok, predno ga zarobiš. 
Koliko bode imela Mladika vseh pol, ne vem, ker Jurčič ni še 
poslal vsega rokopisa. Kakih 11 jali 12| takih pol, kakoršno imaš 
zdaj ti v rokah, menda bi bilo iz tega, kolikor je zdaj v Ljubljani 
rokopisa. 

Naredil sem ti nekoliko nevažnih popravkov v „pesmih" 
ter nekoliko opomb na poslano korekturo. Moja sodba o tvojih 
pesmih j e : kakoršne so, take morajo ostati, ker so čisti, na ravn i 

1 Bilo je to 7. junija . 



odsvit čutečega, nežno in prav čutečega s rca! Ti si originalen, 
kakor za Preši rnom nikdo! Naj premišljam, kakor hočem, drugače 
ne morem soditi. Duhovniki morda poreko, da si blaziran, pa 
jaz te sodbe ne podpišem' , če tudi se res vidi, da si živel med 
več[ojjo, izobraženo družbo velicih mest. |j Morda bi tu pa tain 
jkaj želel — pa to so pedantne želje, porečeš — kar se dosta ja 
jez ika! Premalo izbirčen si v čistoti oblik, to je pravilnih slov-
niških oblik, o estetiki se ti nima na jmanjše t rohe očitati. Tako 
na pr . namesti 

Povsod, k j e r k o l i se polglasnik čuje, 
bilo bi bo l je : 

Povsod, k o d e r k o l i — 
in potem dalje; n a m e s t u : k j e r vedno: k o d e r . 

Na čistoto rim moraš bolj paziti. Celo: k m e t a in c v e t a 
ni čista rima, ker zadnja beseda ima b (e), po dolenjski : c v e ( j ) t a . 
Sa j veš, kako pri nas govore, in to ima kören v vseh slovanskih 
narečiih. Da ni Preširen bil Gorenjec, gotovo bi tuka j ne bil 
t ako grešil. Čisti gorenjcizmi, nam Dolenjcem neznani so v njem 
tudi d e ž e l a (demela), d o z o r i , nam. dežela, dozori. 

Jaz se ti čudim, da si do zdaj molčal, ko imaš take biser je 
svojega duha na papir j i ! Hiti, da pridejo kmalu na svitlo! Kar 
se tiče not ranjega ustroja, ne morem ti svetovati o nobenej pesmi 
nič! Ti pišeš, kader moreš in kakor moreš ; pa kakor pišeš, 
t ako je p r av ! Jaz vse drugače delam in čutim nego ti! Ne 
morem ti povedati , kako sem vseh tvojih spisov zelo vesel, in 
f u r o r e bo, ko pride „Mladika" na dan, o tem ni dvombe! 

Bodi mi zdrav in vesel ! 
Tvoj stari 

Levstik 
Pošlji to korekturo nazaj , kar hitreje more š ! 

(Dalje prihodnjič.) 

1 Rokopis pisma ima: popišem, — kar je le očitna pisna napaka. 



Ivan Zoreč: 

Vaso. 
( K o s po top isa . ) 

Stotni ja počiva na sedlu sive p lanine . Upehani vojaki žulijo 
d robne cigarete in p rek l in ja jo vojno in vso to nes rečno puščo, 

po ka te r i se mora jo potikati . V dolini pod nami se skr iva med 
češpl jami in murvami p rece j šn j e he rcegovsko selo, čigar s i lhueta 
t repeče v žgoči solnčni sopari . Nad pečinami se vel ičas tno vozijo 
vel ikanski jas t rebi , sivi sokoli in požrešni kragul j i . 

Gledam tjadol in ugibam, koliko časa in k a k o bomo životarili 
v t is tem gnezdu, k a m o r nas pošilja povel je . 

Čez dobro uro p r idemo do sela. Z našo pa t ru l jo nas priča-
k u j e j o „kn j az" in n e k a j ofesenih in o turban ih , b rka t ih in mrko-
gledih š i rokohlačnežev. 

„Knjaz" , vaški načelnik, nas spravi pod s t reho, kako r je 
bilo r a v n o mogoče. Meni sk r ivnos tno namež ikne in me p o v e d e 
s seboj , češ, da je pr ipravi l s t anovan j e zame v svoji „kuči" . Ši-
rokohlačneži n a j u spreml ja jo . 

Star ice-ženske vs t a j a jo in m e pozd rav l j a jo : 
„Dobro nam došel, gospod ! Kako ti z d r a v j e ? " 
„Hvala, ma jko , e to živi se ," odzdrav l jam. 
„A k d a j bo konec te nes rečne v o j n e ? " 
„Tega ne vem." 
Knjaz je imel p r a v o hišo, k j e r so bila celo o k n a in dve pravi 

sobi. Ob ognj išču s ta me pr ičakoval i žena S tana in hči Marica, 
lepo, jedro, zelo močno dekle. 

„Dobro nam došel ," s la me pozdravil i in podali roko, ma t i 
r e sno in pr i jazno, Marica boječe in vsa zardela . 

„Sedi," me povabi gospodar in mi pokaže z odejo p o g r n j e n o 
dolgo škrl ob ognj išču. 

„A ti, Marica, nam brzo speci č rne kave , " veli hčeri . 
„Dala bi ti k r u h a , " pravi S tana , „a glej, ni še i zkuhan . " 
„Ne bo j se," jo pomiri mož, „gospod ima s a m k r u h a . " 
Marica je hi t ro namlela v znameni t im t u r š k e m mlinčku po-

t r e b n e k a v e in jo je „pek la" v mali bak ren i posodici z lepim 
d rža j em. Naložila je d robnih brs t i in je p ihala v žer javico, n a -
g rebeno na veliko povezn jeno skledo, pod ka t e ro se je „kuha l " k r u h . 



Ko mi je nato čil a dehteče te narodne pijače v drobčkano 
skodelico, me je menda šele prav pogledala in je de j a l a : 

„Eto ti, izvoli," nato je natočila še očetu. 
Popijem, pa mi hoče zopet natočiti, čeprav se branim. 
„Ne brani se, gospod; razjezila bi se!" 
Vsi se obrnemo. Med podboji stoji debelušast mladenič in 

me ogleduje. Počasi se približa in mi poda zalito r o k o : 
„Dobrodošel, zdrav bil." 
Gospodar napravi pomemben znak na čelu. 
„Kam pa ti, Vaso?" vpraša Stana. 
„Vojaki so prišli, pa sem hotel videti častnika." 
„No, ali ti je všeč naš čas tn ik?" 
„Tako. Mlad je. Mislil sem, da je sivolas, ker ga uboga to-

liko ljudi." 
„Kaj pa njegovega konja si že videl, a ? " 
„Boga mi, nisem," in mirno odhlača. 
Zdaj bo ogledaval konja od vseh strani kakor je tebe," 

vzdihne Stana skoro nejevoljna. 
„Kaj hočeš, siromak je, sa j zloben ni," meni mož. 
„Dosti zloben je," ugovar ja žena. 
„Zmešan je in tvoj zet bi bil rad ." 
Marica močno zardi in proseče pogleda očeta, ki se poredno muza. 
„Ne govori, prosim te," brani dekle. 
„Da veš," mi razlaga knjaz , „vtepel si je v misli, da mora 

biti Marica njegova žena. Pa mu zabrani te misli, če moreš." 
Naš pogovor prekineta Siino in Jovo, bližnja soseda, ki s ta 

me prišla pozdravit in vabit na črno kavo. 
„Truden je gospod," ugovar ja knjaz . 
Nazadnje smo pa vendarle šli. Kajti hotel sem videti selo 

, in ljudi. 
Vodila sta ine med zanemarjenimi in umazanimi kolibami, 

v katerih s tanuje jo l judje in živina, kolikor je ni v s tajah. Pota 
po selu so taka, da moraš kar kobaliti preko skal in nerodnega 
kamenja , ki leži povsod in ka te rega ne spravijo spoti. 

Od Jova si me je izposodil sosed, od tega še drugi tako, da 
sem bil naposled gost že skoro vsem. 

Močno jim je ugajalo, da znam srbski, „po naše" . 
Poln kave in res že nekoliko t ruden se v rnem h kn jazu . 

Na dvorišču sili Vaso v mojega slugo, ki mu smeje neka j ugo-
var ja . Ko me zagleda, priskoči in se pr i toži : 



„Gospod, videl sem tebe, ogledal sem si tvojega konja, ki 
vem, ka j mu je treba, da ostane tako lep. A ta vojak me je 
iztiral od konja in mi brani , da bi pojezdil na naj lepšo pašo." 

„Pomiri se, Vaso, tudi kon j je t r uden ; na j počiva." 
„Kakor ti ukazuješ ," se nerad vda Vaso. 
Grem, da vidim, kako bom stanoval. Primitivna sobica ima 

ozko okno na nekak vrt čebule, neka j češpelj ob zidu, in celo 
rože, prave rože rdijo v pekočem solncu. Na sredi vr ta pa sto-
jijo nekaki štori, pokriti z gladkimi škrlmi, in neki čudni iz škrli 
zloženi nizki stebrički. In b rnen je čebel od vseh strani. 

Knjaz in Marica hodita od stebrička do šotora in jih pozorno 
ogledujeta. 

„Kaj imaš pa tam, k n j a ž e ? " vp ra šam. 
„Muhe," pravi naglo; tiho požvižguje in privzdiguje škrli. 
Naenkrat se iz nekega štora, ka teremu je posebno milo po-

žvižgoval, zapraši čebelni roj in se začne vrteti okoli kn jaza in 
Marice. On žvižga in se pomika proti nepokri temu, praznemu 
„panju" , Marica se skloni, pokaže z roko v štor in zapoje z mo-
notonim glasom: 

Smiri se, majko medena, smiri — 
u svoj domak, majko, 
u svoj domak, u svoj domak. 
Smiri se, majko medena, smiri. 

Čebele ovijejo obadva v črn ob lak ; knjaz še vneteje žvižga, 
Marica še lepše poje. Oblak se zmerom bolj niža in začne ob-
kroževati štor. 

P lanem na vrt in se ne morem načuditi. Na Maričini roki 
visi roj, lep, močan roj. Knjaz žvižga in me komaj pogleda. 
Nemo strmim v čudo, ki ga še nisem videl, čeprav sem vedel, 
kako pril judne so čebele, ki celo poznajo domačega človeka. 
Marica poje in nalahno boža roj, da se začne dvigati in spet 
krožiti okoli njihovih glav. 

U svoj domak, majko , 
smiri se, ma jko medena 

Matica res uboga in se v odprtem štoru, v svojem novem 
domku, pomiri z vso svojo šumečo in brnečo družino. Vsa ča-
rovnija ni t rajala dlje, nego dobrih deset minut. Knjaz pokri je 
panj , na žrelu so se že prašile „muhe". 



„Veš, knjaže moj, ka j takega nisem še videl nikoli," pravim 
ves presenečen. 

„Ali pri vas ni „muh" ?" 
„So, pa takih nimamo, da bi jim žvižgali in peli." 
„Uboge m u h e ; ali nikoli ne govorite z n j imi?" 
„Kaj tudi govoriš z n j imi?" 
„Saj si slišal. Vem tudi, da te nobena ne bo pičila, k e r 

so videle, da si z menoj ." 
„Tudi ti si čarovnica, Marica. Kaj takega — roj na roki !" 
„Nič posebnega," pravi mož. „Če grem na pašo, na tanko 

vem, ali so tudi moje muhe tam." 
„Ali imaš zaznamovane?" 
„Kaj š e ! Zažvižgam, pa mi začno brneti okoli glave, dokler 

se ne pogovorim z nj imi!" 
„Pri nas žvižgamo psom." 
„Ker ste Švabe —* 
„Prepričaj se jutri sam, ko pojdemo na planino," pravi 

Marica in se zadovoljno smeje, ker vidi, kako me je vsa s tvar 
zanimala. 

Knjaz stopi proti hlevu, Marica pa začne puliti plevel v 
zelniku. 

„Kdo pa je zasadil onele lepe rože, Mar ica?" 
„Jaz sem dobila v Treb in ju mladike." 
„Za k o g a ? Ali imaš d r a g e g a ? " 
„Imam. Kako n e ? " 
„ K j e ? " 
„Moj Bog, daleč nek je v vojni." 
„Ali piše k a j ? " 
„Saj ne zna pisati." 
„Pa bi mu kdo drugi napisal ." 
„A kdo bi prebral , ko tu nihče ne z n a ? " 
„Tudi ti n e ? " 
„Kaj bi dala, da bi zna la !" 
„Daj mi rožo, jaz te naučim." 
„Ne dam, Dragega imam, to vendar veš ! " 
„Ali tu ga nimaš." 
„Imam ga tu, vidiš!" in pokaže na svoje srce. 
V kamenit i ograji se sproži kamen. Pogledam tja in se 

u j amem z bliskajočimi se očmi Vasovimi. 
„Kaj bi ti n jena roža," pravi jezno in skoči preko zida na vrt . 



„Da bi jo ti vpletel v grive mojega konja, ki ga imaš tako rad ." 
„To je istina, ali Marica mi sama da rožo, če jo hočem." 
„Seveda, Vaso," se smeje lepotica in zbeži v kočo. 
Vaso ves vesel poskoči, me neka j časa resno gleda, naglo 

utrga rožo in se zavihti preko zida na pot. 
„Njena roža za častnikovega kon ja !" vpije proti hlevu. 
Vojaki so imeli mnogo zabave z Vasom. Ko so videli, da 

se s Hercegovkami ne da tako ljubimkati kakor drugod, so na-
ščuvali V a s a : 

„Na desetico, če lepo poljubiš Ano, ki pr ihaja tam-le." 
„Daj desetico!" 
„Najprej poljubi." 
„A jaz ti dam dve, če poljubiš Soko." 
„Tudi jaz za Andjo." 
Vaso se zakadi med dekleta in jih polovi kakor p lahe jarčke 

v veliko zabavo vojakov. 
Marica ga nekoč pokara radi tega. Ves zbegan in skesan 

obljubi, da ne poljubi nobene več. Odslej lazi samo za nami po 
gorah in se čudi vojnim vajam. Ko vidi, kako se po mojem po-
velju razgrinjajo in s t r injajo vrste, na en sam klic premikajo in 
ustavljajo, me občuduje kakor jaz onokrat kn jaza in Marico pri 
čebelah. 

Čez neka j dni stopi v sobo in pozdravi : 
„Zdravo, srečen bil, živel!" 
„Zdrav bodi, Vaso!" 
„Glej, prišel sem, da mi storiš dobroto." 
„No, k a j pa, Vaso?" 
„Poroči me z Marico!" 
„Nisem pop, Vaso." 
„Ti si bolj učen nego pop." 
„Nisem. Pojdi le k popu, samo on to more." 
„Nimamo popa." 
„Kje pa j e ? " 
„Žandarji so ga odgnali." 
„Kaj pa je s tor i l?" 
„Kaj bi n a j bil s tori l? Vojna je, pa so ga zaprli." 
„Saj ni on vojne kriv." 
„Žandarji pravijo, da so popi vojno napravili ." 
„Ne veru j jim." 
„Verujem ali n e : popa le ni, da bi me poročil." 



„Pa pojdi k sosednjemu popu." 
„Bil sem, pa noče. Prosim te, poroči na ju ti." 
„Ne morem, Vaso." 
„Moreš, če hočeš. Tudi Marica tako pravi ." 
„Marica?" 
„Da, ona me hoče, če naju poročiš ti." 

• „Pa dobro, če je tako. Samo takih papir jev moram še do-
biti, da ti napišem pravico o vajini poroki." 

„Dobro. Jagn je ti pr inesem." 
„Ne prej , dokler va ju nisem poročil." 
„Še danes ti pr inesem jagnje." 
„Kje pa imaš j agn j e t a?" 
„E, to že dobim," se zvito nasmeje in pokaže v brda. 
„Pusti jagnje, kakor sem rekel," ukažem strogo. — 
Nedavno dobimo povelje, da se odpravimo dalje. Vaso 

priteče k meni in zavpi je : 
„Ali si že dobil p a p i r j e ? " 
„Še ne, Vaso. Le potrpi ." 
„Da, ti odideš, a midva z Marico n a j še čakava!" 
„Potrpi, pravim, ker se vrnem, če se pop sam ne vrne p re j 

iz ječe." 
„E, pop se ne vrne več." 
„Jaz pa sem slišal, da se vrne ." 
„Vrag ga odnesel, zanj dvoje jagnje t ne bo dosti." 
„Ne boj se, jaz uredim to reč s popom." 

• „Bog ti da j zdrav je!" In steče. 
Ko smo odhajali , so se vaščani pri jazno poslavljali od nas. 

Le Vasa nisem videl nikjer . 
Malo za seloin skoči iz grmovja z lepo rožo v rokah. 
„Gospod, na, to ti da je Marica." 
„Ne, ti sam si utrgal rožo." J 
„Sem, ali ona mi je velela, da n a j u t rgam zate." 
„Kako t o ? " 
„Prosil sem jo, ker vem, da imaš rad rože." 
To rožo imam še — in spomine. 
Ali se ti je že vrnil dragi, lepa Marica? 



Mari ja K m e t o v a : 

Obisk. 
[—Jana sedi na balkonu in je vsa v beli solnčni luči. Z napol od-
1 1 prtimi očmi gleda na morje, na to velikansko polje s#mih 
modrih, zelenih in zlatih p ramenov ; na vse tiste iskre, ki se sve-
tlikajo, ugašajo in živijo, živijo v bu jnem kipenju. Vsa silna vročina 
in vse to bujno življenje omamlja Hano in tako ji je, kakor bi 
bila med nebom in zemljo, nič več človek in v e n d a r človek z 
vsem hotenjem in z vsem hrepenen jem po močnem, opojnem 
življenju. Tako dobro ji je, tako polno vsega in nobene želje ni, 
ne slutnje, ne skrbi v daljavi. 

„Hana, tak pridi vendar v sobo!" jo predrami glas. Hana 
se nasmehne in p rav i : 

„Čakaj še, Andre j ; tako lepo je !" 
„Ne razumem, kako se moreš peči na solncu v te j s t rašni 

vročini!" 
„No, pridem, pridem." 
Hana počasi vs tane in odide v sobo. Obraz ji je žareč in 

pekoč, in solnce je še vsepovsod na njej . 
„Le k a j imaš s tem solncem! Ne razumem te," se jezi 

Andrej , ki leži na zofi in mu je silno vroče. Hana prisede k 
n jemu in ga poboža po laseh. 

„Ne jezi se, Andrej , ko je tako lepo, ko nama sije t aka 
sreča, Andre j !" In poljubi ga na ustnice. 

Andre j jo pr ime za roko in p r a v i : 
„Ko bi le ne imela časih takih čudnih n a v a d ! Ali te me 

zares spravijo v slabo voljo." 
„In vendar si moj, samo moj, Andre j ! " 
„O, ti Hana, ti!" In objame jo, da se razgrnejo n jeni težki 

lasje po njem. „Vidiš tako zelo sem tvoj in ti si vsa moja, vsa, v s a . . . " 
V tem zabrni zvonec. 
Hana plane kvišku. „Nekdo je prišel!" 
Popravi si lase in sede v naslanjač. 
Vrata se burno odpro. 
„Milka!" vzklikne Hana sestri in Andre j vs tane in sitno inu je. 
„No, Andrej , ka j me ne poznaš v e č ? " pravi Milka, vsa 

mlada in vesela in polna neutešenega življenja. 



„Oprosti, p ravkar sem počival . . ." 
„Si lenaril, bolje povedano, ka j ne, H a n a ? " 
In segajo v roke in vsem žarijo obrazi . 
„Pa k a k o ? Tako naglo, nič nisi pisala. — Pa sedi, sedi 

in odloži. — In v te j vročini —" hiti Hana in pomaga Milki, ki 
odloži slamnik, se zavrti pred zrcalom in ka r pade v nas lan jač 
in si piha z robcem v obraz. 

„Puh, ta vročina! Kako sem pr iš la? Dolgčas mi je bilo 
doma, pa sem se ka r v t renotku odločila in sem prišla k vama 
na počitnice. Ali vama ni v š e č ? Sicer mi je pa vseeno, če 
vama je všeč ali ne. Tuka j sem in ne odpravim se izlepa. Tako. 
— Kako je vroče, vroče!" 

Hana vesela gleda na Milko. Andre j se smehlja, všeč mu 
je ta mladost in ta bujnost , pr isede k n je j in reče v s m e h u : 

„Prav, da si prišla, se bomo vsa j smejali ." % 

„Kaj se ne smejeta s H a n o ? " 
„Hana — no —" 
„No?" vpraša Hana. 
„Hana je časih čudna; prejle na pr imer je sedela na solncu 

ln jaz tega ne morem razumet i . In časih je vsa zamaknjena v 
dež, jaz se pa jezim na meglo in blato. In —" 

„In — še vedno stara Hana, kak r šno poznam od doma," 
pravi v smehu Milka. 

„Lepa reč ; tako slabo me sodita," odvrne Hana. Milka 
plane k n je j in jo objame. 

„Ne jezi se, ne jezi, bodi vesela! Veš, jaz sem vedno vesela 
in bi se rada smejala ves dan in vso noč ka r dalje, dalje venomer —" 

„Se jesti bi ne utegni la ," pripomni v smehu Andre j in si 
prižge cigareto. Tudi Milka seže po njej, puha dim predse, končno 

* se ji zaleti, da zakašlja, vrže cigareto na balkon in se zasmeje 
na ves glas. 

Hana jo gleda in čuti, kako daleč je od nje. 
In pogleda Andreja in dobro ji je, ko vidi, kako Andre j 

uživa v tem smehu in kako je ves blažen in srečen. 
„Lačna sem, Hana, prinesi kaj , pr inesi!" zakliče Milka in 

Andre j ji pritrdi. 
„Oh, sa j res, kako sem pozabila," pravi Hana in odhiti skozi 

vrata . Zunaj postoji za trenotek in pogleda vase in neka j jo 
zaboli v duši. Pa potegne z roko preko čela in gre dalje. — 



Vsi drugačni so zdaj dnevi. Hodijo na izlete, vozijo se po 
mor ju ; ves dan zveni smeh po hiši in Andrej in Milka sta kakor 
dva otroka. 

„Kakor dva otroka . . . " 
Ko je Hana prišla prvikrat do teh besed, se je nasmehni la ; 

ko jih je izrekla drugič, se je zamislila. In zdaj stoji pred veli-
kanskim vprašanjem in ne ve, k a j je vse to, kako in ka j . Ko so 
bili zadnjič na izletu, je dejala kar neho te : „Čudno, kako se 
vidva ujemata , vse drugače nego midva." Komaj je izrekla te 
besede, že so jo spekle ; prestrašila se je, prebledela in Andre j 
je mislil, da ji je slabo od prenaporne hoje. — Od tistega dneva 
ne hodi Hana več z Andrejem in Milko, pravi, da ji ni dobro. 
In Andre j je vesel in Milki je tudi prav. 

Hana poseda doma in premišlja. 
, „Kaj je t o ? Nekaj je, neka j — držim tisto neka j v rokah, 

a ko si ga hočem ogledati bliže, se mi izmuzne iz rok. In spet 
pr iha ja in odhaja . Pa ka j j e ? u — Rada bi bila dobre volje, a 
sredi smeha se ji prelomi beseda ; rada bi bila živahna, a že na-

mer j ena k re tn ja omahne v zače tku ; rada bi bila brez skrbi kot 
preje, a tam globoko v duši neka j gloje in gloje in k l juva ves 
dan in vso noč. — Andrej je razigran, je dobre volje, je vesel 
tudi s H a n o ; a Hani se zdi, zdi se ji, da je neka j vmes. 

Pa kaj , k a j ? — 
• * i: 

Hana je spet sama doma. 
Sedi v sobi in bere. Bere, a misli niso pri tisti knjigi, be-

ga jo in tavajo vseokrog. Slednjič porine knjigo daleč, od sebe, 
sklene roke v naročju, nasloni se nazaj in gleda v svetilko. Po-
gleda na uro. 

„Moj Bog, že enajst j e ! In k je sta o n a d v a ? " 
Teda j zaškriplje pesek pod balkonom, sliši pr i ta jene glasove, 

Hano izpreleti grozna misel, hoče vstati, a noge so kakor pri-
klenjene, še glava se noče okreniti . Pa sunkoma vstane, da jo 
zaboli po vseh udih, in gre počasi na balkon. Stopi v kot v senco 
in se nasloni na ograjo. Vsa sključena, bolj čepi kakor stoji. 
Tam spodaj sta Andrej in Milka. Hana ju hoče poklicati, a neka j 
ji drži glas v grlu, da je tiho in čaka. — Vidi, ali p rav v id i? 
Andre j objema Milko in jo poljublja, — dolgo, dolgo. Hani se 
skrči srce, zapeče jo v glavi, še bolj se sključi, in kakor da mora 
vse to gledati, se ne more niti geniti z mesta. Ne razume vsega 



tega, zdi se ji, da ni res, ka r vidi. Gleda, gleda in ne razume 
in vendar razume. V glavi ji šumi in zdi se ji, kakor da je raz-
tegnjena v neskončno šir javo in daljavo in je ni nikjer več in še 
vsa tu v groznih bolečinah. Potem se obrne, sede k mizi in po-
tegne knjigo k sebi. 

J e bed i š?" vpraša Andre j in obstane ob mizi. 
„Da, berem," pravi tiho Hana in gleda dalje v knjigo, in 

črke zaplešejo v divjem vrtincu po vse j strani papir ja . 
„Zakaj pa ne sp i š?" 
„Zaka j ? " — 
„Ker je pozno!" 
„In zakaj nisi doma, ker je pozno?" pravi Hana in se še • 

bolj zagleda v knjigo. 
„Tako krasna noč," reče Andrej in stopi na balkon. „Ti pa 

sediš doma! Kako si čudna — vsa drugačna si —" 
„Si opazil?" odvrne Hana in pogleda v steno. 
„Ka j? " se začudi Andrej . „Zaspan sem, grem spat. In t i ? " 
„Kje je Milka?" 
„Ah, ta že spi spanje p rav ičnega! Tako je t r u d n a ; daleč sva 

bila in lepo je bilo, da, lepo." In že se obrne in odide v spalnico. 
Hana ugasi luč in dolgo strmi v temo. Potem leže, a vso 

noč se ji zdi, da je ni, da ni res, da živi. Da je nek je daleč 
onkra j vsega in je vendar prav v sredi neke vel ikanske groze, 
ki jo počasi vs rkava vase, vso — do zadnje kaplje krvi. — 

V jutru pa vidi ves ta dogodek v milejši luči. „Neumna 
sem," se tolaži, „razposajena sta, nemara je bila vseskupa j le 
igrača. In, no — in sa j sta si vendar v sorodu! Tako na tančna 
vendar ne smem biti, moj Bog!" In gre spet po opravkih in 
hodi spet na izlete in izprehode. 

Vendar , k a j je t o ? Ali se ne zaströ Milki oči, ko vidi, da 
gre ona z n j ima? Ali ni Andre j čudno zamišljen in potrt v vseh 
teh d n e v i h ? Ali ne iščeta oba^besed in so jima kre tn je kakor 
p r ikovane? — Toda Hana noče verjet i svojim očem in ne svojim 
s lutnjam. Gluha in slepa hoče jb i t i ; hoče, hoče, hoče. 

# * 

Potekajo dnevi polni dvomov in polni groze za Hano. Komaj 
čaka konca počitnic. In vendar ne reče Milki niti besedice o svojih 
misl ih; sram jo je. I n j t ud i nejomeni , da bi odšla domov. „Preide 
vse to, preide," se tolaži. „Andrej se bo spametoval in vse bo 
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spet dobro." V s e ? — V srcu jo zaskeli in hu j še ji je, kot 
kda j prej . 

Nekoč pravi Andre j : 
„V kavarno bi šli. Pa ne vem, če pojdeš tudi t i ? Tako 

nekam bleda si." 
„Bleda?" Hana se začudi, a že zasluti misel, ki jo ima Andre j 

za temi besedami. 
„Te boli g lava?" reče tudi Milka. „Ostani doma, kmalu se 

vrneva." 
„Pa ka j toliko skrbita z a m e ? Zdi se mi, da mi ni ničesar 

nocoj," odvrne Hana in oči ji žare v tajni grozi. 
„Pa vidim, da ti ni dobro," pravi spet Andrej . „Le ostani 

doma; ka j bi se mučila! Sa j vem, da si rada sama in l jubiš 
tihoto in mir." 

„Če mi je že res slabo, torej ," odvrne Hana in neka težka 
mora pade nanjo. 

Milka jo objame vsa vesela, a ta se odmakne, da Milka 
nalahno prebledi in ji zadrhtijo roke. 

„Vidiš, kako si nervozna. Pazi se!" ji pravi Milka in odhiti 
iz sobe. 

„Lezi malo, dobro ti bo delo," reče še Andrej in je videti 
ves vesel in potolažen. Poljubi Hano na čelo, a ko se ta s t rese 
pri poljubu, ji pogleda Andrej v oči in p rav i : 

„No, Hana, ka j . . . " 
„Saj veš, Andrej ," prekine Hana besedo. 
„Vem, v e m ; sama si rada, zbogom!" in že odide za Milko. 

* * 
* 

„Nemara se ne motim in se tudi zadnjič nisem motila," reče 
Hana čisto mirno sama sebi, se nasloni na mizo in podpre glavo 
z rokami. 

„Kaj na j s to r im?" Pa se zmedejo misli in hudo ji je, da 
bi se vrgla v morje. „Jasnosti , jasnost i !" zakliče skora j glasno 
in prične spet premišljevati . „Torej : on — vesel človek, dobro. 
Ona — naivna, mlada, dehteča. Dobro. — O, moj Bog!" Pokrije 
obraz z rokami in solze zdrknejo po prstih. „Ne — moči, moči!" 
In vs tane in hodi po sobi. „Dobro. Andre j — lahek, vesel značaj, 
ki — priznaj si to, Hana ! — ki, ah, ki je čutil neko težo v meni , 
ki sem mu preresna, prežalostna, pre — prečudna, ha, ha, ha ! " 
Nasloni se za t renotek na stol in gleda v preprogo, pa spet hodi 



dalje in dalje, hodi, kakor u je ta v železno kletko strašnih dvomov. 
„Dalje, Hana, ka j dalje!" ji šepeče neki tajni duh. „Dal je? Da, 
dalje. Pa kam, moj Bog, k a m ? " zakliče v obupu in se zgrudi 
na obraz na zofo in zaihti. Slednjič se skloni in obsedi. Ustnice 
se pretegnejo v obupen nasmeh. „Dal je? Nič. Morda —" Spet 
se hoče tolažiti, a to pot je črna tema krog nje in ne vidi konca 
in ne poti. Potem se odpravi v spalnico. 

V polsnu se predrami. 
„Kaj šumi krog m e n e ? " Pogleda in vidi senco. Kri obstane 

v žilah. „Kdo j e ? A n d r e j ? In ka j h o č e ? " Oblači se, tiho se 
splazi do vrat in — Hana hoče krikniti, a glas ne more iz grla. 
— Vrata se odpro in pripro. Potem je vse tiho. — Hana skoči 
s postelje, nagloma vrže obleko nase in neka slutnja ali k a j — 
jo vodi do Milkine sobe. Prisluhne. „Kaj ni to š e p e t a n j e ? Tore j 
je r e s ? Je r e s ? " Hana se prime za glavo, počasi zdrkne ob 
vratih in čepi na pragu. „Kaj bi z d a j ? Ah, sa j ni res, sa j s an jam!" 
Drgeta v mrazu, ki ji gre preko vseh kosti, šiloma tišči robec 
na usta, da ne zavpije na ves glas. „Kaj z d a j ? Krik — revolver 
— smrt — o, moj Bog!" Sključi se popolnoma, a v sobi šepe-
tanje , šepe tan je . . . 

„Joj, Hana, k a j z d a j ? " Že hoče prijeti za kljuko. „Ne!" — 
Šiloma se odtrga od vrat in se splazi do spalnice. Mrzel pot jo 
oblije in potem ji zažari obraz v peklenskem ognju in srce bije, 
bije, čisto glasno bije, kakor bi hotelo skočiti iz prsi. Zagrize se 
v blazino in omotica jo obide. — 

Ko se prebudi, je svetlo jutro, in Andre j spi in blažen 
smehl ja j mu igra krog usten. Hani je čudno. Neko zlobo začuti 

* v sebi. Stopila bi k Andreju in bi ga udarila naravnos t v tisti 
srečni obraz. Ne — spet ji je, da bi se vrgla čezenj in ga po-
ljubljala do onemoglosti in do smrti. 

Hitro se obleče in odide v Milkino sobo. Ta leži vznak in 
roke ima prekr ižane pod glavo in začudena pogleda Hano. 

„Ti? Že z d a j ? In ka j — tako bleda si —" govori nekako 
v trepetu in se skloni in opre na komolec. 

Hana obstane ob postelji.. Grozna je. Živ ogenj ji polje iz 
oči, ustnice so blede in ves obraz je kakor iz kamena . 

„Tako b leda? Saj si mi dejala snoči, da sem bo lna ; no, 
zaka j povprašuješ . Sicer pa, sa j veš —" 



„Kaj bi vede la?" pravi nekako v s t rahu Milka. 
„Veš — in tudi jaz vem," govori zamolklo Hana in kakor 

nož režejo n jene besede. 
„Govori razločneje, zdi se mi, da ti ni dobro," povzame 

Milka in s t rašna s lutnja jo obide. 
„Vidiš, Milka," govori v t repetu Hana, „ženska sem, kak r šna 

bi ne hotela da sem. Ni mi do smeha in lahkih besed. Le eno , 
eno imam: globoko, globoko l jubezen. In ti, ti si ženska, kak r šna 
je všeč vsem. Zato — saj veš, ne bom ti ponavljala dogodkov!—" 

„Dogodkov?" 
„Da. Le to : takoj pojdi domov!" Hana se sesede na stol 

in čuti, da je led v njej . 
„Kako misliš, k a j v e š ? " pravi v s t rahu Milka. 
„Vse vem, vse. Razumeš? Nocoj — " 
„Nocoj? Joj, Hana!" Milka skoči s postelje in poklekne 

pred Hano in se oklene njenih nbg. Hana s t rahoma vs tane . 
„Ne, ostani, Hana ! O, jaz, Hana! Odpusti, odpust i ! Jaz n e 

morem, ne morem . . ." 
„Ti, ti ga - " 
„Ljubim ga, ah, tako ga l jubim!" In pade na tla in za joka 

na ves glas. 
Hani je motno pred očmi. Opre se ob steno. 
„Danes moraš odtod — takoj — in zdaj zbogom. Ne želim 

več besed." 
„Hana, odpusti, Hana, jaz ga l jub im!" 
„Danes moraš odtod." 
In Hana odide vsa grozna in še srce ji ne bije. 

# * * * 
Zvečer je Hana sama. 
Tudi Andreja ni več. 



rf*® LISTEK. 
„Ver iga" . L j u d s k a zgodba v t r eh d e j a n j i h . Spisal F . S. F inžgar . — Pi-

s a t e l j j e označi l n a j p r i m e r n e j š e s a m svo je d r a m s k o delo, češ, ne mis l im v a m 
p o d a t i k a k e g l o b o k o u m n e d r a m e z r a f i n i r a n i m i zap le t l j a j i ali p r e t r e s l j i v e t r a -
ged i j e , t e m v e č p r i p r o s t o l j udsko zgodbo, v ka t e r i j e v d ia logu nan i zan ih n e k a j 
dogodkov iz p o d g o r s k e vasi . Vzemi te s t v a r ko t t ako . Ne išč i te v n j e j n e k a j , 
česa r n i sem misli l poda t i , t o p o t se zadovo l j i t e z zgodbo, n a p i s a n o brez p o s e b n i h 
ambic i j . — 

Z a k a j r e s je , da j e „Ver iga" k n j i ž n a d r a m a , k i s em jo g leda l p r e d le t i 
v „Dom in Sve tu" , ki p a jo j e p i sa t e l j p r i r ed i l za oder , in s icer s t o l i k i m R a -
z u m e v a n j e m , da je pr i p r e m i e r i dosegla uspel i . Vseb ina t e zgodbe j e v s a k d a n j a . 
Gre za v e r i g o , I c i jo p o b e r e k m e t Marko t ik Mejačevega kozolca, in ki jo 
spozna za svo jo last , i zgub l jeno p r e d dese t imi let i . In iz t ega za vrš i v i h a r , 
p r e p i r in s t r a š n a jeza. D iv je k m e č k e s t r a s t i b u t i j o n a dan , ka r n e n a d o m a s e 
razpa l i jo g r m a d e s o v r a š t v a in be snega g n j e v a , dok le r zope t v s e n e n a d o m a n e 
u t i h n e s s m r t j o deda P r imoža , ki s t r m o g l a v i v k rn ico , k a m o r j e zaluči l ne-
s r ečno ver igo , provzroč i te l j ico jeze in g o r j a . — Motiv j e m a j h e n , d e j a n j e ne-
zna tno , in še t o bi bi lo n e v e r j e t n o o n e m u , k d o r bi ne pozna l n a š e g a , k m e t a . 
Ali n j e m u z a d o s t a j & b e s e d a , da se zbud i v n j e m s o v r a š t v o do g roba , z a k a j 
o š a b n o s t in t r m a teh l jud l a _kakor j ih o p i s u j e p i sa t e l j ^ j ej j j r ez m e j e . Ne d e j a n j e 
i iT lu f mot ivac i j a in ne d r a m s k a n a p e t o s t n i „Ver ig i " p r i p o m o g l a do č a s t n e g a 
veče ra , t e m v e č d o b r a k a r a k t e r i s t i k a n a s t o p a j o č i h oseb in živ, izklesan jez ik , 
n a r a v n a govor ica , l a p i d a r n o s t in p las t ika , s k a t e r o se i z raža jo t i k m e t j e . I n 
za to se mi j e zdelo sko ro škoda , d a ni p i s a t e l j po rab i l t ega bogas tva , t e g a 
k lenega z rna za bo l j šo in bo l j h v a l e ž n o i s tor i jo . In zdela se mi j e „ V e r i g a " 
ko t n e s o r a z m e r n o razv i to d e t e : ve l ika g l ava na s l a b o t n i h nožicah . 

K m e t j e , k a k o r j ih j e poda l F inžgar , so v e r n e fo tog ra f i j e iz ž iv l j en ja n a 
G o r e n j s k e m . K m e t a - p r e p i r a č a s ta d v e o šabn i t rmi , v s e izgine p r e d n j u n o ba-
h a v o s t j o in p r e v z e t n o s t j o . I m e n i t e n je t u d i Drnolec , t ip h u j s k a č a in k m e t s k e g a 

* i n t r i gan t a , ženin g o r j a n e c Bol težar , sve top i semsk i ded P r imož in t u d i ženske 
osebe so r i s a n e znači lno in dos ledno . 

„ V e r i g a " j e t r e t j e F i n ž g a r j e v o d r a m s k o delo, ki s e j e ig ra lo n a l j u b l j a n -
s k e m o d r u in b rez d v o m a na jbo l j še , das i š e z m e r a j n i t i s to , česa r p r i č a k u j e m o 
od p i s a t e l j a . To j e lepa ob l juba — in l a h k o smo p rep r i čan i , d a jo b o izpolnil . 

Upr i zo r j ena je b i la „ V e r i g a " z v so s k r b n o s t j o in u m e t n i š k o u b r a n o s t j o . 
Vlogi r a z s r j e n i h k m e t o v s t a i g ra l a gda . Nučič in Bra t i na s p r i s t n o r o b a t o s t j o . 
Ga. J u v a n o v a je b i la ko t Micka p r a v o k m e t s k o dek le . 

P i sa t e l j a j e pozdrav l j a lo obč ins tvo z gan l j i vo m l a d o s t n o n a v d u š e n o s t j o 
in m u pok lon i lo lep venec . % G. 

P. S tan i s l av Šk rabec , J ez ikos lovn i spisi , I . zvezek, 3. snopič . Izdala in 
založila „Leonova d r u ž b a " v L jub l j an i . L j u b l j a n a 1918. T iska la Ka to l i ška 
t i s k a r n a . S t r . 241—400. 



Tre t j i snopič p o d a j a vseb ino p l a tn i c „Cve t j a " n e k a k o od po lov ice IV. d o 
polovice IX. l e tn ika . So t o v n e k e m oziru n a j b o l j š e Š k r a b č e v e j ez ikos lovne 
d rob t in ice . Ravno r a d i t ega , ke r obde l ava v k r a t k i h č l a n k i h celo v r s t o raz-
l ičnih podrobnos t i , ni mogoče, da bi o v s e m p o d r o b n e j e govor i l , p a tud i n i 
t r e b a , ke r se i t ak v svojih^ s lovenskih 4 šUidi jaJ i v e d n o oz i ram t u d i n a Š k r a b č e v o 
m n e n j e in raz lago tega a l i onega p o j a v a in ke r zas luži jo n o v o oceno p r a v -
zap rav le novi dos t avk i . Š i r še obč ins tvo bo p r e d v s e m zan ima l o d s t a v e k 
„ Z a k a j g i n e m o ? " (s tr . 283 — 303); žal, da Š k r a b e c ni poda l celega svo j ega 
„p i sma" gosp. d r . Č. v . C., d a m a n j k a j o t a k o zan imiv i in za Škrabca. k o t č lo-
veka t ako ka rak te r i s t i čn i ods t avk i , k i j ih b e r e š v „Cve t j u " , V. 8—10, in k i 
j ih je Šk rabec v novi izdaji nadomes t i l z n o v i m , m o t n i m d o s t a v k o m (str . 300 
— 303), s č imer se j e u resn ič i la bo jazen , ki jo j e izrazil d r . J . A. Glonar v 
ocen i 1. snopiča (gl. L jub l j . Zvon , XXXVII. s t r . 163). Žel im pa , da bodoči 
u r e d n i k to p o p r a v i . 

In še n e k a j ! V o j n e je Jkonec , u r e j e n o j 2 i v l j e n j e . s e počas i p r i čen j a . Z d a j 
n i in n e s m e bit i več izgovora na n e d o s t a t k e v o p r e m i t i s k a r n e . Radi tega 
n a j se opus t i s t a r i n s k o d iakr i t i zac i jo in p r i h o d n j i snop i č n a j že s p r e j m e obi-
č a j n e (h rvaške ) n a g l a s n e znake n a m e s t o na raz l ične p la t i o b r n j e n i h ve j i c in 
n a j v p e l j e tud i s icer m o d e r n o , sp lošno r a b l j e n o t r a n s k r i p c i j o . Ta z u n a n j i , 
p r a k t i č n i n a p r e d e k b o delu s a m e m u in v sem jez ikos lovcem v k o r i s t ; b r a n j e 
Š k r a b č e v e t r a n s k r i p c i j e in n a g l a š e v a n j a j e z a m u d n o in ne ja sno , n e p r e g l e d n o , 
b a š radi tega , ke r d iakr i t i zac i j a n i z g r a j e n a na e n o t n i podlagi , m a r v e č s loni 
le n a t i pog ra f sk ih n e d o s t a t k i h . 

S a m o p a r opazk hočem doda t i . N a r a v n o s t č u d n o je, k a k o j e Š k r a b e c 
vzl jubi l svo jo razlago o p o s t a n k u s l ovenske v p r a š a l n i c e kaj (po n j e m iz *wga-
čga — čka — ka-\-j), ki j e p o p o l n o m a n e m o g o č a : 1.) n o b e n s lovansk i jezik n a m 
n e p o t r j u j e eks i s t ence ob l ike *č\ ga; 2.) čga b i da lo v s lovenšč in i le diga a l i 
p a , p o d vp l ivom zače tnega k- vseh vp raša ln i c , *kdža (kakor i m a m p ^ L o g a t c u 
kdžaw iz čga to, džgaiv, žgaiv), nikakor pa ne *čka, ha. Čeprav je tudi v 
d r u g i h s lovansk ih jez ikih p r v o t n a g e n i t i v n a ob l ika na s top i l a za n a š o vp ra -
šalnico, s t e m še n i k a k o r ni rečeno , da m o r a t u d i v kaj t i ča t i gen i t iv . Pa če 
bi že bil , b i to p r e j bi lo možno p r i g e n i t i v u koga (koga — kdga — kga in s l edn j i č 
ka in ga; obe obl ik i i m a b ^ r ^ n i š k p ^ n a r e č j e ) , v e n d a r j e vs led s t a ros t i v p r a -
ša ln ice kaj n e m o g o č e misl i t i n a izpad s a m o g l a s n i k a -o-. Š k r a b e c s m a t r a Ber-
n e k e r j e v o raz lago (Slaw. e t y m . Wr tb . , s t r . 673; kaj je n o m . p l u r . n e u t r . deb la 
ko-, t o r e j ka~r p a r t i k u l a -i) za m n e n j e b rez dokaza , ka r ve l ja v p rv i v r s t i p a č 
za Š k r a b č e v o razlago. Deblo ko- se n e r ab i le za osebe , m a r v e č t u d i za reči 
ka j t i s t a r i česo h r a n i to deb lo v s e b i ; is to deb lo ' n a j d e m o tud i d r u g o d pr i 
a d v e r b i h , p r i m , g r šk i ; t ud i p lu ra l ni n i k a k r š n a ov i ra , ke r i m a m o p o d o b n e 
j ez ikovne o k a m e n i n e v i n d o e v r o p s k i h jez ik ih zelo pogos to . 

Pr i svo j i razlagi je ho te l Š k r a b e c po j a sn i t i t ud i vucke og r sk ih S lovencev , 
k a r ga j e zavedlo k t e m u , d a j e s p r e j e l nemogoče g la sos lovne z a k o n e ; t a de-
b a t a j e z d a j že končana (gl. Asbö th , Arch . f. s lav . Phil . , 33, 321 si.), das i j e 
ho te l Š k r a b e c n a v s e z a d n j e reči , da j e t u d i on t a k o meni l , k a k o r so m u d r u g i 
p o z n e j e dokazal i (gl. C v e t j e XV. 3Mn XXVIII.). I s ta usoda je zadela t u d i n j e -
govo razlago s tc rks lov . togo (s t r . 340 s l . ) ; danes , ko p o z n a m o malo bo l j e indo-
e v r o p s k e jezike in ko n i s m o več t a k o ozkosrčni , da bi v s e razlagal i iz s t a ro -
ind i j sk ih t v o r b in iz ene s a m e p raob l ike , bi s e osmeši l , kdor bi še t rd i l in 



celo dokazova l nemogočnos t , da j e togo iz tasja. S t e m p a so o d p a d l e v s e 
pa ra l e l e , ki j ih j e Š k r a b e c n a v a j a l za p r e h o d g lasu j v gy k i n a j bi m u da l j e 
p o m a g a l p r i razlagi p r e h o d a g v k (čga — čka). Vso to s t a r i n s k o r o b o b e r e š 
d a n e s na s t r . 327 — 344 brez p r i p o m b razven one , ki želi (dasi ne more) 
ovreč i B e r u e k e r j e v o razlago, t a k o da sk lepaš , d a j e Š k r a b e c še celo zda j imel 
svo jo razlago za p r avo . Zdi se, cfa j e s a m čut i l , da ne m o r e b i t i v s e t a k o 
p r a v in t a k o m u je kot z a d n j e u t e m e l j e v a n j e uš la na ivna t r d i t e v : „Mogla je, 
in t o r e j je ." (s t r . 331, p o d črto) . 

Š k r a b c a t u d i n i p r ep r i ča l a m o j a raz laga d v e h nedoločni kov v s loven-
šč ini , das i p r av i s a m , da po g lasos lovn ih zakon ih k r a j š i n i mogel n a s t a t i iz 
da l j š ega (s tr . 247). To p r i z n a n j e j e z a m e dovol j , da s k l e p a m , da Š k r a b e c ni 
mogel ovreči mo jega d o k a z o v a n j a ; da bi si p a le reši l s v o j e m n e n j e , j e še 
ma lo p o k r a m l j a l , ne da bi mogel k a j dokaza t i . Ako p rav i , d a j e iz trpčti (p ik i 
n a s a m o g l a s n i k u r a b i m za z n a k k r a t k e g a p a d a j o č e g a p o u d a r k a ) mog lo n a s t a t i 
(dokaza za t o seveda n i m a ) trpSt, t e d a j se pač n i zaveda l , k a j da s t e m t rd i , 
n a m r e č to , da j e k r a t k i inf in i t iv že eks i s t i r a l v dobi p r e h o d a : kräua v kräva. 
K d a j j e t o b i l o ? Tega s icer n e m o r e m o n a t a n k o poveda t i , v e n d a r govor i na-
g l a sna u s t a l j e n o s t XVI. v e k a t e r i z p r e m e m b e nag lasov duša, koza za p r e c e j š n j o 
s t a r o s t t e h n a g l a s n i h i zp rememb . Dal je j e bi la ob l ika trpSt v jez iku že p r e d 
p r e h o d o m k r a t k e g a i v i, k i ga i m a m o že v zače tku XV. s to l . (conf. gen.) . 
Tud i če r e č e m o n a j m a n j , t . j. XIV. stol . , j e že Š k r a b č e v o m n e n j e nemogoče , 
k a j t i - / v t e m č a s u n e bi odpade l , t o r e j tud i trpčt n e m o r e bi t i iz trpeti. Ako 
p a Š k r a b e c v p r a š u j e , z a k a j i m a m o poleg trpet t ud i že ljubit, j e t o v p r a š a n j e 
pač odveč, k e r sem n a n j že odgovor i l v Arch . f. s lav . Ph i l . 37. ; s e v e d a navse -
z a d n j e l ehko v p r a š a m : z a k a j p a i m a m o poleg boght t u d i bögat? Odgovor j e 
e n o s t a v e n : i m a m o , in t a čudež ni n e p o j a š n j e n . Razl ične n a g l a s n e faze n i so 
v e d n o izk l jučno vseh n a r e č i j o k u p i r a l e inT.udi v e n e m in i s t em na reč ju so se 
raz l ične faze d r u g a poleg d r u g e o h r a n i l e do danes , p r i m , uodä po leg nöha (v 
r ^ a ^ k ^ m ^ n i i r ^ č j u ) kotu po leg p r i zgodovini t eh l e f az : vodä-

vdda- vdda. Š k r a b č e v o v p r a š a n j e : „Ako j e b i lo zados t i ljubit, h č e m u bi se 
bi lo da l j e govor i lo ljubiti?" je d o k a j n a i v n o ; n a s p r o t n o v p r a š a m : z a k a j p a se 
še d a n e s govor i in f in i t iv na -ti na G o r e n j s k e m , ki v e n d a r pozna m o d e r n o 
v o k a l n o redukc i jo , in zaka j i m a m o v d o l e n j s k i h na reč j i h še d a n e s oba in f in i l iva , 
a k o j e zados t i s a m o k r a č j i ? Zato , ke r so to le s edan j i končn i rezu l ta t i d v e h s t a r i h 
obl ik . Za d v o j n o t v o r b o s lovanskega nedo ločn ika govore tud i z a p a d n o s l o v a n s k i 

, jeziki , gl . Mikkola , Beton, u n d Q u a n t i t ä t in den wes t s l av . S p r a c h e n , s t r . 87 sl . 

O T r u b a r j u ima Š k r a b e c ma lo p r e v e č s e n t i m e n t a l n e nazo re in brez do-
kazov u g o v a r j a m o j e m u m n e n j u : „ d a ß a u c h T r ü b e r de r S p r a c h e e ine gewi s se 
Z w a n g s j a c k e ange leg t ha t . " Ako je T r u b a r j e v o n a r e č j e imelo ob l iko umri t 
(in to j e jasno) , z a k a j p i š e v e d n o umreiti? Z a k a j j e le v pesmi sp re j e l vmrit? 
Zato , k e r m u je tu š tev i lo zlogov zabran i lo r ab i t i vmreiti. Z a m e je to dovo l j 
j a s e n dokaz, da j e T r u b a r vedoina rabi l le da l j š i nedoločni k, da t o r e j n i p i s a l 
v e d n o t a k o kot j e govor i lo na reč je . ;<tW h'ffl T ru^ay ja za 
malo veščega m o ž a ; bil je to j a k o d o b e r fi lolog svo je dobe. Mar T r u b a r svo-
j e m u n a r e č j u ni delal sile, ko je p isa l -e- n a m e s t o -ei-, ko j e pisal deete (C 5 5 : 
A 5b), osleepi ( imperativ; T60: 18b), pa je govoril dejte, oslejpi? Že Trubar 
j e imel t e žn jo p o u n i f o r m i r a n j u in j e za to pisal (dasi nedos ledno) po go tov ih 
n o r m a h , k a r sem imenova l „e ine gewi s se Zwangs j acke . " 



Škrabec se n e more spr i jazni t i z moj im m n e n j e m , da p r i s lovna obl ika 
kje ni n ikda r eksis t i ra la (str . 386). Cusani jevi kie p o t r j u j e n jegovo razlago p r a v 
tol iko, kol ikor kje pr i C a n k a r j u ali Župančiču . Škrabec bi mora l tud i ma lo 
d rugače u temel j i t i p rehod glasu d v j , ke r s t avek „nasta l pa je t is t i j iz d , 
zato, da se ohran i začetni k" je le t rd i t ev , p r ik ro jena za n jegovo razlago, a 
p r av nič dokazana. Pogle jmo si, k a k o pišejo in govore Slovenci n e k d a n j i kbde: 
kei (Trubar), kej (Dalmatin , Znoj i lšek, Hren), ke (Stapleton) , ki/ (Krel j , Ska la r , 
Kaste lec ; ) v nareč j ih pa i m a m o : kej (Dolenjsko), ččj (iz kej; Rožna dolina n a 
Koroškem) ; ke (Belakraj ina) , &_( i z ke• Goren j sko) ; ki Not ran j sko , s p o d n j e 
Gorenjsko) , či (goriški K r a s ) ; gde in ke (Središče n a Š t a j e r s k e m ) ; kej in gef 
(Slovenske gorice). Iz ki.de je moglo po glasoslovnih zakonih nas t a t i le *kdey 

iz tega le gde\ ker pa j e govor ho te l ohran i t i začetni k- ( radi s ta lnega k-
vseh vpraša ln ih za imkov in prislovov), se je moral -d- as imi l i ra t i in s l edn j i č 
izpasti (priin. k t e j asimilacij i že naveden i ka iz *kga) in t a k o je nas ta lo ke, 
ki je dobilo še splošno rab l j eno pa r t iku lo -j (ne v vseh narečj ih) , t o re j kej. 
Drugod je ki de že zgödaj spreje l končnico -g (prvotni ins t r . plur.) , t o r e j 
kidy — gdiy ka r ima tudi T r u b a r ( C I I : 397), oziroma rad i t endence , da s e 
k- ohran i , *kdi — ki\ ki je v nareč j ih , nagn j en ih k palatal izaci j i soglasnikov 
( tako goriški Kras) dalo p reko k'i današn j i či. Le t ako m o r e m o razložiti T r u -
ba r j ev ni kir (T 82 : 156) poleg ni g dir (C I I : 59), s lovenjegor išk i kej {kbde— 
kde kte — ke-\ j ) poleg gej (k i de — gde — al i p reko dge, p r im. h rv . dge v 
s ta re j š ih spomenik ih , ali pa po tom asimilaci je — ge-\-j), n e da bi v s t v a r j a l i 
nov, nedokazl j iv zakon o p rehodu d v j . 

Radi in te resan tnos t i še neka j . Od Zlatice S lovenske sem pre je l r o k o p i s 
Š t rek l jev ih p r e d a v a n j o h is tor ični slovnici s lovenskega jezika, da ga z dr. A. 
Breznikom p r ip rav im za tisk. Radovednos t me je gnala , da sem šel gledat,, 
al i je Š t reke l j k j e k a j govoril o naši besedi . P rav nič čudnega , da sem naše l 
le po t rd i lo svo je razlage. Š t reke l j p r a v i : „Dalje n a h a j a m o ta zaimek (inisli 
na deblo ko-) v adv . kje; tega n a m j e izvaja t i iz *k\>-zde, *kb-dje. [To j e 
seveda napačno, ka r se je že Š t rek l ju zdelo]. Drugod (misl i : v d rug ih slo-
vensk ih narečj ih) se glasi t a za imek (p rav i lne je : adverb) kbde = gde. Slo-
venci imamo tore j , kakor vse kaže, izhaja t i iz dvoje pods tav , ka r j e k a j p a d a 
nekol iko suml j ivo za t ako m a j h n o ozeml je . - Razlaga po t em T r u b a r j e v kei iz 
*kidč, ka r spričo t ako običa jnega dos tavka pa r t iku le -j v s lovenščini n i ni t i 
po t r ebno in j e z ozirom na r o ž a ^ g k i ^ č 0 j iz kej (tu ni ref ieksa ej za dolgi č) 
tud i napačno in p rav i n a z a d n j e : „Pisava kje bi bila po t em le umetna , ker s e 
govori le ke, ki, či.u Tudi Š t reke l j t o re j ni veroval v eks is tenco obl ike kje. 

Dr. Fr. Ramovš. 
P e t e r B e z r u č : Šlezke pesmi. Z av to r j ev im dovo l j en jem iz češčine prevel 

F r a n A l b r e c h t . Izdala in založila Slovenska Socijalna Matica. Tiskala 
Zvezna t i ska rna v Ljubl jani . 1919. XVI—102 s t r . Cena 7 K. 

Pe ter Bezruč (pravzaprav Vladimir V a š e k ) j e ena na jznač i lne jš ih in 
na jzan imive j š ih pr ikazni novejše češke l i t e ra ture . Visoka ume tnos t , ki se raz-
odeva v n jegovih — "maloštevi lnih — pesmih , kaže p ravega poeta , n e k a k a 
in tu i t ivna globina n jegovega pogleda v sve t pa p ro roka , ki včasih n a r a v n o s t 
z b ib l i j sko ges to odgr in ja zas tore v bodočnost . Njegovo delo je brez p ravega 
s ledu in škode preživelo dosedan je p r eob ra t e na Češkem, s a j j ih je de loma že 
napovedovalo . P r e j smo zrli v n j em pred vsem nac i jona l i s t a ; danes vidimo,. 



d a zveni v n j e m m e n d a še m n o g o bo l j j a k o soc i ja lna s t r u n a , d a j e v s e n j e -
govo de lo p r a v za p r a v s a m o o r j a š k a u v e r t u r a oni igri , k i n a m j o dos le j š e 
v e d n o zag r in j a spuščen i zas to r . Igral se bo n j e g o v t eks t , t o v id imo, das i n e 
vemo , v č igav ih r o k a h bo reži ja . — 

Preves t i t a k e g a poe ta na n a š jezik , go tovo lepa in h v a l e ž n a na loga . Pr i 
t e j izdaj i so sodeloval i Š t i r j e : Čeh d r . V. M a r t i n e k je nap i sa l l ep i n f o r m a -
t i v e n uvod , k i ga j e pos loveni l K. S c h w e i g e r , m e d A l b r e c h t o v i m i p r e v o d i 
j e p r iobčen ih t u d i t r o j e Županč ičev ih . Razen d v a n a j s t i h pesmi so p r e l o ž e n e 
vse , k i so n a t i s n j e n e v izdaj i d r u š t v a češk ih b ib l i jof i lov v P rag i (1911), s a m o 
s to razl iko, d a j e v p r e v o d u n j ih r azv r s t i t ev v d r u g e m delu k n j i g e neko l iko 
d r u g a č n a . 

P revod i s ami so zelo raz l ične v r ednos t i , po več inp p r e c e j odda l j en i o d 
o n e v iš ine , ki jo č lovek s m e p r i čakova t i p r i t a k e m delu. S a j p a t u d i n i l a h k a 
s t v a r p r e v a j a t i Bezruča : n j egova d ikc i ja j e včas ih n a r a v n o s t k ik lopska , k o n d e n -
z i rana , včas ih zopet v u l k a n s k a , e r u p t i v n a , d r u g i č p r e p r o s t a , nežna , t a k o da m o r a 
p r e v a j a l e c obv lada t i p r ece j obsežno ska lo izrazov v s v o j e m jez iku , če h o č e v p re -
v o d u p o d a t i v s a j k a j pr ib l ižno enakega . Težave dela p o v r h u t u d i jezik, ki i m a 
p rece j izrazov iz na r eč j a , t a k o da ga t u d i izobraženi Čehi včas ih t ežko r a z u m e j o 
in da se m u m o r a doda j a t i n a r a v n o s t raz laga tež je uml j i v ih besed . P r e v a j a l c u , ki 
si v seh t e h težkoč ni sves t in ki se n e zna pos t av i t i v neko k r i t i čno , z a v e d n o 
d i s t anco od t eks t a , zven i jo ob p r e v o d u v e d n o verz i o r ig ina la v ušes ih , t a k o da s e 
b rzo zadovol j i s svo j im p r e v o d o m , ne da bi pomis l i l , k a k o bo n j egov p r e v o d 
uč inkova l n a osebe , ki j im izv i rn ik ni znan . Zače tn ika m o t i j o v t a k e m s l u č a j u 
t u d i besede in f raze , ki s e v češčini g lase e n a k o k a k o r p r i nas , p a i m a j o č i s to 
d r u g p o m e n in v e č k r a t , k a r j e p r i p e s m i mnogo bo l j važno, tudi d r u g a č e n zvok . 

T a k i h reči j e v t e m p r e v o d u več ko bi j ih sme lo b i t i . T a k o j na p r v i 
s t r a n i bo n a v a d e n č lovek razmiš l ja l , k a j so „ Š l e z k e p e s m i " (š lezi jske, iz Šle-
zije), r a v n o t a k o je s t avek „Jaz p o z d r a v l j a m goreče Vas" (I) p r a v i l e n s a m o v 
češč in i ! E n a k i čeh izmi so „v n a s " (1 — n a m . „pr i n a s " ) ; če p r e p i š e š češko 
posve t i l o „F. E r n e s t o v i " (8) n a r a v n o s t v s lovenšč ino , si posve t i l p e s e m , ki j e 
v i zv i rn iku posvečena možu, v s lovenščini žen i ! Bezruč p rav i , d a se j e Lysä 
„vzdigni la do ob lakov" , t u k a j p a s toj i „iz m r a k ü j e Lisa v s t a l a (14)" in „pa l i 
so n a s t r a n m r a k o v i " n a m e s t u „oblaki so se p reva l i l i n a b o k " — v s e t o za-
rad i t ega , ke r p r a v i j o Čehi mrak on i reči , k i j i mi p r a v i m o oblak. 

„Jasni to zajci in s rn i ce so 
jasnega ma rk i za G6ra" — 

t e verze (37) r a z u m e v p r e v o d u p r a v le oni , ki vč, da p o m e n i češki jasng p r i 
n a s plemenit, žlahten. „Sv iadnov , v e s p a n e n " ni „ S v j a d n o v , ves g r a j s k i (48)u , 
a m p a k „Sv j adnov , v a s (polna) dekl ičev , d e k l e t " ; beseda „ p a n n a " j e p r e v a j a l c u 
m e n d a sp loh n e z n a n a , ke r p r e v e d e (82) „ p a n n y " z „gospe" , das i Di m u že kon-
t e k s t mora l kaza t i , da t u vs led tega n e k a j n i v r edu . „ Z a p o m e n o u t * se n e 
p r a v i „ s p o m i n j a t i se (66)", k a k o r tud i „ z a p o m n e n i " n i so „ spomin i (67)" a m p a k 
b a š n a r o b e ! „ŽnČ" ni „že tev (69)", a m p a k „že tve" , ali v s a j „ d v e že tv i " , češk i 
„ b o r " j e n a š „gozd" in n e „bo r (69)", k a k o r t u d i „ m u ž e " ni „može (82)" a m p a k 
„ m o ž a " . Češki „ c h r ä m " ni n a š „ h r a m (83)", a m p a k „ce rkev" , k a k o r t u d i č e š k o 
„zaš lčho n ä r o d a " ni to , k a r na še „zaš lega n a r o d a (89)". Češka „ r o u t a " n i 
n a š a „ r o v t a (95)", das i za n j o ne v e m p r i m e r n e g a b o t a n i č n e g a imena . 



Ena n a p a č n a beseda na red i v p r e v o d u dovo l j z m e d e in škode , k a j pa 
t a m , k j e r so k r ivo p r e v e d e n e cele f raze , t a k o d a dobi p r e v o d v s e d r u g a č n o 
vseb ino , ko jo i m a or ig inal . Beseda „ p y š n ^ " dela p r e v a j a l c u t e ž a v e : e n k r a t mu 
p o m e n i „ s t rog (1)" d r u g j e p r e v e d e „ sed läk . . . t r o c h u p y š n y p ro t i m č s t s k y m 
lidein" — da se ta ponosni, oholi, naduti kmet „malo pred meščanom stidi (2)!" 
K a k o so l j u d j e „zrli . . . neznan i cve t in sveži v o n j v i jo l ic (ali j e mogoče v o n j 
— z r e t i ? ) (12)", to r a z u m e tud i s a m o oni, ki v id i , da j e t u k a j izpadla besed ica 
„či l i" , ki s to j i v i zv i rn iku in p o m e n i „ d u h a l i . " „ S m u t e k " n i „slA (12)", a m p a k 
„ ž a l o s t " ! „Os t r av ica v r b e ru j e , p r s t in ži to nosi (49)", v i zv i rn iku p a „Os t r a -
v i c a t r g a breg , v r b e ga b ran i jo , zeml ja rodi ž i to ! " „ Z e zadu na n o h o u " ni 
„ S h r b t a do nog (55)", a m p a k „zadi n a nogah , na p e t a h ! " „ S h y b ä m jä čelo, 
h r i š n ^ kr iž z r o b i m " se ne p rav i po n a š e „ sk lon im jaz čelo, kr iž g rešn i iz-
rez l j am s i" a m p a k „pokr i žam se (skesano) k a k o r g r e š n i k ! " Bezruč oč i ta m a r -
kizu Geru , da so m u t a k o mili možje , ki „zna jo s a m o p les t i v e n e c iz t r n j e v i h 
rož in s a m o u b i j a t i m o j n a r o d " , v A l b r e c h t o v e m p r e v o d u (90) pa p a t e t i č n o 
a p o s t r o f i r a Gera s s ledeč imi b e s e d a m i : 

„Ko bi m o j n a r o d t i znal v s a j za t r e l i , 
ko bi v s a j vence t i s t r n j a zna l v i t i ! " 

„ D i d u s i n e p t us ," p rav i Bezruč „zhas j a k zhas la a lka , j ak z a h y n e k iv i" , A l b r e c h t 
pa p o s l o v e n i : „in pal j e k o t a lka , pogini l k o t k iv i . . . (94).tt Kivi p a še ni 
i zumr l , t ega t u d i Bezruč ne t rd i , a m p a k samo , da e n k r a t bo! 

Znači len p r i m e r povr šnega p r e v o d a j e „P j e tva ld (40) ;* \na n j e m se vidi , 
d a p r e l aga t e l j s i t uac i j e sploh ni r azume l , k e r se j e s p o t a k n i l n a t r e t j e m verzu , 
k i ga ni r azumel . 

„ D o m b r o v s k y P e t e r d o m o v je v ih r a l , 
dčk le p r e d n j i m j e bežalo. 
Kdor pe l ja l se iz P j e tva lda , k j e r j e kdo s ta l — 
v h i p u vse v p r a h j e popa lo . " 

Izv i rn ik p rav i p r e p r o s t o : D o m b r o v s k y P e t e r se j e s P o r e m b e n a p o t i l (p ro t i 
domu) , p r e d n j i m je tek lo (po cesti) dekle . Nekdo s e j e p r ipe l j a l iz P j e tva lda 
in k j e rko l i j e kdo s ta l , s e je t a k o j pokloni l do zeml je . Dekle bi k m a l u pr i š lo 
pod voz, reši ga Pe t e r , toda pr i t em ga gospod , k i sedi v koči j i , česne z b i čem 
črez lice. Bezruč p r a v i P e t r u : Nika r i s e d a j ne v r a č a j , p o č a k a j , p r i še l bo dan , 
ko bo ves s v e t v p l a m e n i h , ko b o m o us tav i l i g o s p o s k e k o n j e , r e k l i : Ven iz 
voza ! — in t a k r a t boš v rn i l t a do lg ! V A l b r e c h t o v e m p r e v o d u pa j e d e k l i c a 
dobi la u d a r e c z b i čem in po leg t ega se zdi, da j e D o m b r o v s k y kr ivec , da s i se 
j e n j e m u zgodila kr iv ica . Menda za to v p r v e m verzu „vihra" in m e n d a za to 
s to j i v p r e d z a d n j e m na m e s t u ene rg ičnega „Pša k r ev , z vozu v e n ! " p r e c e j 
b r e z b a r v n o „Pšak rev , na p l a n ! " 

K j e r so t e h n i č n e težkoče že v o r ig ina lu , j e de lo p r e l a g a t e l j a s eveda še 
b o l j t ežavno . A lb rech t se j im je ognil večk ra t , nego j e to s icer p r e l a g a t e l j u 
dovo l jeno . Ne drži se v e d n o r a z p o r e d b e r im, k a k o r jo ima i z v i r n i k ; ve rz p o 
p o t r e b i poda l j š a , če ne m o r e p o v e d a t i vsega v oni mer i , k i jo i m a izv i rn ik . 
Bezruč zgradi ki t ico, v k a t e r o s t i sne v e s svo j s t u d p r e d p o t u j č e n i m i šo lami 
n a t a nač in , da pos tav i v a n j o besedo „ k u r v y " . Pa j e n e nap i še , a m p a k po-
s tav i r i m e t a k o , da v s a k d o čut i , da m o r a ta b e s e d a s t a t i na k o n c u ki t ice , k j e r 
s t o j e p r i n j e m s a m o t r i p ike . A l b r e c h t p a pos loven i (7): 



P l u m l o v ! — Iz š lezkih p o t u j č e n i h šol 
k u r b e r a s t o in cap in i . . . 

T u k a j j e zab r i san močan e f ek t or ig ina la , ki j e v t e m , da j e v e s bes , s t u d in 
g n e v izražen v zadnj i , m o č n o p o v d a r j e n i , toda pot lačeni , požr t i besedi , k i j e 
t u k a j s top i la n a zače tek verza . Za to pa i m a m o v e r n o iz o r ig ina la p r e n e š e n e 
t r i p ike , das i t u k a j n i m a j o nobenega pos la v e č ! — E n a k a t e h n i č n a težkoča j e 
v pesmi „Dva g r o b a r j a " , v zadn j ih t r e h k i t i cah (28). Bezruč h o č e z e n a k o 
igračo v r i m a h s t igmat iz i ra t i d v a s o v r a ž n a t u j c a na t a nač in , da z r i m o 
v d r u g e m verzu omogoči ugen i t i ime, ki n a j s toj i na koncu če t r t ega ve rza , 
ki ga p a on n e nap i še . Pr i n j e m se glasi ena k i t i c a : 

Žil b y c h boga t j a k o Midas, 
bez s t a ros t i j a k o nčg r , 
j e n o m u m e t k o h o s š l apa t , 
jen mit jmčno . . . [n. pr. KalteneggerJ. 

Enako je zg ra j ena d ruga k i t i c a ; v t r e t j i pa Bezruč povč , da b o d o m e n d a n j e -
govi ro j ak i pod Os t rov ico že znal i na j t i ti d v e r fmi . A l b r e c h t a j e neko l iko 
zape l ja la i zda ja čeških bibl iof i lov, ki s tavi za „ j m č n o " v p r a š a j , ne pa t r i p ike . 
P r v a izdaja , ki jo j e zbra l n e k d a n j i p r a š k i „Čas", j e n a e n a k nač in oteži la 
r e š i t ev t e p e s n i š k e u g a n k e . T a k e reči j e p r i p r e v a j a n j u b o l j e izpust i t i , ko p a 
se v b a d a t i ž n j im i . Če p a j e že p revede l , pa bi v če t r t i v r s t i n a vsak n a č i n 
mora l reči po n a š e „in se p isa l . . ." 

Znači ln i , Bezruču las tn i r i t em dela p r e l aga t e l j u p o s e b n e težkoče . A l b r e c h t 
j e v svo jem „Epilogu (90—101)", v k a t e r e m se j e l a h k o s v o b o d n e j e k r e t a l , 
r e s pokaza l , da ima č u t zan j , v p r e v o d i h s a m i h pa se ni r a v n o po t rud i l . Na j -
b o l j oč iv idno je to n a n j e g o v e m p r e v o d u Maryčke Magdonove , v k a t e r e m ope-
r i ra Bezruč s svo j imi dakt i l i , ki so m u izrazi to t e h n i č n o s r e d s t v o za ža los tno 
inono ton i jo (pr im. „Moja m e l o d i j a " ) . Pus t i l j e v t e m p r e v o d u celo t ak ve rz , 
k a k o r j e „S t i ra se zvrni l j e voz po ln og l ja . " 

Vseb inske f i n e s e so t u d i po večini z a b r i s a n e : ne b o m j ih razb i ra l v seh , 
s a m o na e n o bi rad opozor i l . Bezruč p rav i , kako mu je nekoč n e k a ž e n s k a 
r e k l a : „Vi s t e dobrega s rca in z v a m i bo s r ečna v s a k a žena — A l b r e c h t p a 
j e p o s l o v e n i l : 

Vi dobrega sreü s t e , 
b i lä bi z Vami s r ečna v s a k a žena — 

T a k o je t o r e j p r v o t n a i n t i m n a , g loboka izpoved, ki sega p r a v do on ih m e j , do 
k a t e r i h l a h k o g r e ženska m o š k e m u nasp ro t i , zelo n e s p r e t n o p re l i t a v b a n a l n o 
f razo , ki s e j e ogib l je jo celo ne r a v n o d u h o v i t e koke te . — 

D a n e s se p r i n a s m n o g o ^ p r e v a j a in še več se bo. Pr i t e m pa se n e 
s m e pozabi t i , da p r e v a j a n j e n i k a k o r ni l ahek posel , k a k o r tu ali t a m kdo men i . 
In da j c t r eba tudi t u j e delo t r a k t i r a t i z n e k i m r e š p e k t o m in s p o š t o v a n j e m , 
ki ga č lovek želi za svo je l a s tno delo v U p a j m o , da bo Bezruč k e d a j doživel 
n o v o izdajo, iz k a t e r e ne bo si jal k n a m s a m o „s led sence z a r j e " n j e g o v e le-
po te , v ka te r i bo v e n d a r n e k a j več onega p r a v e g a Bezruča , ki zveni v n j e g o v i h 
češk ih verz ih . 

J. A. G. 



V. imenik k n j i g j a v n e l j u d s k e kn j i žn i ce „Gospoda r skega in i zobraževa lnega 
d r u š t v a za dvorsk i o k r a j " v L jub l j an i . Nat i sn i la „Uči te l j ska t i s k a r n a " v L ju-
b l j an i , 1917. 155 s t r . Cena 70 v. 

Vo jna le ta so, k a k o r m a r s i k a j d rugega , zavr la tud i na še l j u d s k o kn j i žn i š tvo , 
k i se j e do t l e j t a k o lepo razvi ja lo . T e m b o l j j e č lovek vese l , če dobi v r o k e 
t a k o obš i ren ka t a log l j u d s k e knj ižn ice , k i j e izšel s red i v o j n e in ki p r iča , da 
«o s i na še l j u d s k e kn j ižn ice ohran i le ' m e d v o j n o dovo l j moči za o n e v e l i k e 
na loge , ki j i h č a k a j o v novi dobi . Vsak t ak ka ta log j e z an imiv i n v e n t a r k u l -
t u r n i h s r e d s t e v in n e k a k a b i lanca p r o s v e t n e g a dela, k i ga j e kn j i žn ica izvrš i la . 
V s a j bit i bi mora l t e d a j , ko se š tev i lo k n j i g dv igne n a d neko n o r m a l n o v iš ino 
in ko m o r a bi t i ka t a log ne s a m o k o m o d e n vodn ik za obč ins tvo in p o m o č e k 
p r i i n t e rn i man ipu lac i j i , a m p a k l e top i s z n e k a k i m d v o j n i m J a n o v i m o b r a z o m : 
e d e n g leda n a z a j v p re t ek los t , d rug i išče v bodočnos t i nov ih s r e d s t e v in po t i . 

Ta ka ta log je, dasi že p e t i , os ta l š e v e d n o n a p r e c e j p r i m i t i v n i s t o p n j i 
p r a k t i č n e g a pomočka . V t e m g r e t a k o daleč, da p r i n a š a t u d i na s love posa -
mezn ih važne j š ih r azp rav po razn ih zborn ik ih . Za to bo ta ka ta log l a h k o r a b i l 
t u d i z n a n s t v e n i k , k i bo ž n j e g o v o p o m o č j o m n o g o p r e j dogna l , v k a t e r e m 
l e t n i k u „L jub l j anskega Z v o n a " se n a h a j a n . p r . k a k Ker sn ikov r o m a n al i v 
k a t e r e m „Letop isu Matice S lovenske" k a k P a r a p a t o v ali Vrhovčev č lanek , k o 
pa če bi l is ta l v p o s a m e z n i h l e tn ik ih . Ta u r e d b a mora os ta t i t u d i v bodoč ih 
i zda j ah in se m o r a še b o l j izpolni t i . 

V g l a v n e m pa bo t r e b a v e s ka t a log u red i t i p o p o l n o m a n a novo. Danes 
j e u r e j e n po p r e c e j s l u č a j n e m k r i t e r i j u , n a m r e č p o jez ik ih , v k a t e r i h so po-
s a m e z n e kn j ige nap i s ane . Knj ižn ica , ki ima n a d 9000 del, p a l a h k o že n e k a j 
v e č z a h t e v a od svo j ih č lanov, to t embol j , če j i t a k a u r e d b a ka ta loga s ami 
kor i s t i . Na jveč j i odde lek je s e d a j „ n e m š k i zabavn i " , k i š t e j e 4898 k n j i g in i m a 
t a k o m o č n o a b s o l u t n o več ino . Osta l i oddelki si s l ede v s l edečem r e d u : s lo-
v e n s k i zabavn i odde l ek za o d r a s t l e (2764), s lovensk i z abavn i odde lek za m l a d i n o 
<756), „ s lovensk i podučn i o d d e l e k " in „ h r v a š k e k n j i g e " ima ta e n a k o š tev i lo 
k n j i g (225), n a j m a n j š e š tev i lo k n j i g p a i zkazu je n e m š k i p o d u č n i odde lek — 
s a m o 190, k a r j e v p r i m e r i s š t ev i lom kn j ig v n e m š k e m z a b a v n e m o d d e l k u 
n e n a v a d n o malo . To r a z m e r j e j e t a k o n e n a v a d n o in nezd ravo , da bi kn j i žn i ca 
ž e z d a v n a m o r a l a sk rbe t i za to , da bi se poprav i lo . P r v i h š t i r ih imen ikov 
k n j i g n i m a m v r o k a h in vs led t ega ne m o r e m reči , je l i pos t a lo t o n e z d r a v o 
r a z m e r j e j a s n o že p r e j a l i še le s e d a j in v kol iko se j e kn j i žn i ca dos le j po-
t r u d i l a , da bi ga o d p r a v i l a . I m e n i k s a m n e p r i n a š a n o b e n i h s t a t i s t i čn ih po-
d a t k o v o d o s e d a n j e m ž iv l j en ju kn j ižn ice , k a r j e škoda , k e r se zdi, da j ih kn j i ž -
n i ca s a m a sp loh n e zbira . In v e n d a r bi bi l i t a k o p o t r e b n i . L judsk i kn j i žn ic i 
n e m o r e bi t i v s e eno , ko l iko s r e d s t e v ima na razpo lago in kako so se p o r a b i l a 
za p o s a m e z n e odde lke , k a k š n a j e izobrazba n j e n i h č lanov , k a t e r e k n j i g e j em-
l j e j o in k a t e r e p r i n j e j i š č e j o , ko l iko in kak ih k n j i g dob iva v da r , k a k š n o 
j e r a z m e r j e s t a t i s t i čn ih š t ev i lk v t e k u l e t in t a k o n a p r e j . Vse to d a j e v o d s t v u 
kn j i žn ice d ragoceno g r a d i v o n a razpolago , s p o m o č j o k a t e r e g a l a h k o p resod i , 
k a j j i j e t r e b a in na k a j m o r a g leda t i , s k r a t k a : da si u r a v n a in določi vse to , 
k a r i m e n u j e m o k n j i ž n i č a r s k o pol i t iko . Da so t a k i p o d a t k i d ragocen i t u d i za 
k n j i ž n o p rodukc i jo , o t e m ne m o r e b i t i n o b e n e g a d v o m a . 

S lovenske k n j i g e s k u š a kn j i žn ica imet i ko l ikor mogoče vse , k a r j e po-
p o l n o m a zdravo nače lo , če se o m e j i p r i t e m n a o n a dela , k i i m a j o še d a n e s 



ž i v o t v o r n o m o č za š i r še s lo je in n i so s a m o za to, da de la jo v s t a t i s t i k i p a r a d o . 
P r i vseh os ta l ih k n j i g a h p a se m o r a kn j i žn i ca u m n o omej i t i in s m o t r e n o iz-
b i r a t i . To je s icer težka reč p r i knj ižnic i , ki j e vs led svo j ih p ič l ih g m o t n i h 
s r e d s t e v n a v e z a n a n a to , da m o r a v p rv i v r s t i r a č u n a t i na p r o s t o v o l j n e da rove . 
V e n d a r p a se d a in m o r a p r i t e m t u d i izb i ra t i , s eveda b r ez ozkosrčnos t i . N e 
s m e se pozabi t i , d a bi se za on i dena r , ki ga s t a n e vez k a k e g a p o d a r j e n e g a 
š u n d a , l a h k o kup i lo novo , dobro delo. Da kn j i žn ica tega ni v rš i la , se v id i 
j a s n o n a n j e n e m n a j v e č j e m odde lku , ki obsega l epos lov j e v n e m š k e m jez iku . 
G l u p e in o s l a d n e p i sa te l j i ce C o u r t h s - M a h l e r ima kn j ižn ica celih s e d e m i n -
d v a j s e t kn j ig , G o t t h e i t a , G o t t f r i e d a K e l l e r j a in S t o r m a p a vsega 
s k u p a j cel ih — p e t ! S t i l g e b a u e r f igu r i r a v t e j kn j i žn ic i z v s e m i svo j imi 
p r o d u k t i , ki j ih j e nap i sa l za snob i s t i čn i be r l insk i W e s t e n d , ve l ika u m e t n i c a 
H a n d e l - M a z e t t i p a z n o b e n i m ! I. t . d. 

Bodoče izda je t ega imen ika bodo m o r a l e bit i u r e j e n e po s t r o k a h — iz-
vzet bi mogoče „s lovensk i mlad insk i odde l ek" , ki n a j o s t a n e t a k , k a k o r š e n j e 
danes . Vse o s t a l e k n j i g e p a bo t r e b a razdel i t i v d v e vel ik i s k u p i n i : I. z a b a v n o 
( lepos lovje) in II. p o u č n o (znanost) . Lepos lov je m o r a bi t i u r e j e n o po jez ikih , 
iz k a t e r i h i zha ja , n e pa p o jez ikih , v k a t e r i h j e kn j iga s l u č a j n o izšla v k a k e m 
p r e v o d u . T a k o b o m o pod na s lovom „ R u s k o s l o v s t v o " naš l i po leg o r ig ina lov 
t u d i p r e v o d e v na j r az l i čne j š ih jez ik ih . Poučn i odde l ek pa m o r a bi t i u r e j e n po 
r azn ih s t r o k a h : zeml jep is je , zgodovina , f i lozofi ja , a s t r o n o m i j a , f i z ika i. t . d . 
Ses tav i t i t ak ka t a log j e s icer neko l iko t ež je , za to p a j e k o r i s t od n jega m n o g o 
več ja . Vods tvo kn j ižn ice bo iz t akega ka ta loga t a k o j v ide lo , k a j kn j ižn ic i 
m a n j k a in k j e jo j e t r e b a d o p o l n i t i ; obč ins tvo p a bo v t a k e m k a t a l o g u m n o g o 
p r e j naš lo to , k a r v knj ižnic i išče. S l u č a j u se t a k o e m i n e n t n a k u l t u r n a na-
p r a v a , k a k o r j e j a v n a kn j i žn ica , n a s lepo n e s m e p r e p u s t i t i . ./. A. G. 

Dr. Drag . P r o h a s k a , Ž e n s k a lica u h r v a t s k o j k n j i ž e v n o s t i . (Zagreb , 1916 
S t r . 48. P r e d a v a n j e n a izložbi Ive S imonov ičeve i Z d e n k e Pex ida r -S i ege rove 
d n e 26. l i p n j a 1916). P r o h a s k a je svo jo snov razvrs t i l t a k o - l e : I. J u d i t a in 
S u z a n a č is ta . II. B a r o k n a „gospoja*. 111. R o m a n t i č n a duša . IV. Rea l i s t i čna žena. 
V. Moderna žena . — .Judita in Suzana s ta ženi p e s n i k a Maru l iča 16. s t o l e t j a , 
p lod k r š č a n s k e r enesanse , f r a n č i š k a n s k e g a novega evange l i j a o k r š č a n s k i 
r ados t i , n a s p r o t n e s r e d n j e v e š k i askezi . To je, k a k o r v visoki p e s m i sv . p i s m a , 

. „ h v a l o s p e v n a s l as t d u h o v n a " . — Barokno „gospo" o p e v a j o D u b r o v č a n i ; p r i 
n j i h š epeče in vzd iha s t r a s t p l a t o n i č n o ; da bo p o h o t n o s t č a s t n a in o t m e n a , 

* zas ipava t r u b a d u r svo jo „gospo" s h v a l a m i do zvezd. Ko se j e t r u b a d u r 
nauži l l j ubav i , g r e m e d k a l u d j e r e (menihe) t e r p o j e p e s m i n e Bogu, ne Kri-
s t u s u , a m p a k Devici Mari j i . — L j u b a v r o m a n t i k e ni več „ s l adka r azb loda" , 
„ l juveni o g e n j " , v z d i h a n j e sa lonsk ih a b b č j e v , ki so p r e d n o so l j u b a v n o v z d a h -
nil i , pogledal i v f lo r i leg ium poe t i cum, v s lova r z g a l a n t n i m i izrazi v z d i h a n j a . 
R o m a n t i k u ni k r i v a rož ica n a licu gospe , da b ledi , g a s n e in vene , on išče 
m a r v e č d u š o . N jegova l j u b a v n e p o t r e b u j e m n o g o besed , solze so n j en i sve-
dok i , n e besede . To l j u b a v veže d u š e v n o sog la s j e ; za to ni vezana na t e l o ; 
b i l a j e že p r e d n o s t a duš i bili v te les ih , in bode , tud i ko d u š a os tav i te lo . 
V r a z o v a L jub ica j e izraz n a j v e č j e s v e t o v n e h a r m o n i j e . P r e r a d o v i č v o b č e n e 
v id i t e l e s n i h ča rov s v o j e d r a g e ; o p e v a le n j e n o dušo . — Rea l i s t i čno ženo je 
pogodi la p r e d v sem r u s k a l i t e r a tu r a . Žena j e p r a v za p r a v v e d n o rea l i s t i čna in 
n a t u r a l i s t i č n a , s a m o da pesn ik i t e n j e n e p r i r o d e n i so ho te l i v ide t i , m a r v e č so 



iz n j e grad i l i idol in jo n a j r a j š i g ledal i v i soko na p i j edes t a lu , vzvišeno n a d 
ob i ča jno v s a k d a n j e ž iv l j en je . Real i s t ična žena je „soproga" , t . j. s ode l avka 
moževa , k i z možem s t o p a v b o r b o in t rp i z n j i m t e r r e š u j e z n j i m s k u p n e 
na loge , n a j r a j š i (kakor r u s k a žena) soc i j a lne in n a r o d n e . Rusk i rea l izem j e 
zbudi l G ja l skega in J o s i p a Kozarca. — Modern im h r v a t s k i m p i sa t e l j em ne 
s e d e žensk i mode l i v zagor sk ih kur i j a l i in s l avonsk ih u l i cah , a m p a k se na-
l i a j a j a j o v z a p a d n i d e k a d a n s i — „ m o d e r n e " žene n a m r e č v h r v a t s k e m ž iv l j en ju 
sp loh ni. Moderna žena je p lod v e l e m e s t a : to je „Heka ta , Medeja , ve l ika a p o -
ka l ip t i čna g rešn ica , z l oč inka ; žena , ki j e nekoč bi la ve s t a l i nka in svečen ica , 
in žena , ki j e n a j i n t i m n e j š a d r u g a r i c a s a t a n u , žena , ki j e rodi la Spas i t e l j a , pa 
t u d i po tegn i l a č loveš tvo v b l a to , gn i lobo in gnusobo . " To zagone tno zvezo 
sve tos t i in zločina p r i k a z u j e Ivo Vojnovič v „Gospodj i sa s u n c o k r e t o m " . Mo-
de rn i pe sn ik g leda n a s v o j o „gospo" a r t i s t i čno , k a k o r nekoč r e n e s a n s a ; l ju-
bezen j e zope t u m e t n o s t , a r t i zem in s a m o k d o r u m e v a u m e t n o s t , u m e ženo. 
Modern i a v t o r l j ub i s t i l , „s t i l izovano ženo" t e r beži od zakona , od dece, od 
m e š č a n s t v a in od p a t r i o t i z m a v č i s to e s t e t s k e sfere . Lice m o d e r n e žene je 
k o s m o p o l i t s k o ; to j e žena vseh v e k o v in k u l t u r . Venda r j e v d a n a š n j i kn j i -
ževnos t i t u d i še d r u g t i p na še „ južne , zd rave žene z j a k i m i p r i rodn imi in-
s t i n k t i " ; t o zas topa v h r v a t s k i l i t e r a tu r i zlast i P e t e r Pe t rov ič . Obe te ženi 
m o d e r n e l i t e r a t u r e s ta si k a k o r a r s e t n a t u r a , k a k o r u m e t n o s t in p r i roda . — 
S p i s P r o h a s k o v je v r e d e n , da ga č lovek č i t a ; ka rak te r i zac i j a zgodov insk ih 
žensk ih t i p o v je o s t r a in j a sna . Dr. Fr. I. 

P a u l M a r g u e r i t t e . Ro j en le ta 1860. v Alžiri j i , k j e r j e š tud i ra l , p o t e m j e 
s lužbova l v n a u č n e m m i n i s t r s t v u do le ta 1887. Svo jo p r v o kn j i go „Mon P č r e " 
1884. j e posve t i l s p o m i n u svo jega oče ta gene ra l a , pad lega 1870. Mladi p i sa te l j 
s e j e ž ivahno ude leževa l dvo jnega s lovs tvenega g i b a n j a v on i dobi . Na eni 
s t r a n i na tu r a l i z em in rea l izem z Zolo in Goncour tom n a čelu, na d rug i s im-
bol izem z Ma l l a rme jem, ki j e bil n j e g o v so rodn ik in j e m o č n o vp l iva l s s v o j o 
r a f i n i r a n o u m e t n o s t j o n a M a r g u e r i t t a . V ig rokazu se j e p o s k u š a l u spešno , 
v e n d a r p a so g l a v n a n j e g o v a s lava mnogoš tev i ln i r o m a n i : „Tous Q u a t r e " , 
„ T o u r m e n t e " i td . Po 1.1896. j e združi l s v o j o l i t e r a rno usodo z mla j š im b r a t o m 
V i k t o r j e m , ki je b i l r a v n o os tavi l a r m a d o , in se do t e d a j uve l j av i l ko t d a r o v i t 
p e s n i k . <^kozi 12 le t s ta se u d e j s t v o v a l a Kas to r in P o l u k s v s lovs tvu , mora l i , 
po l i t ik i , zgodovini , o sob i to n a po l ju v o j a š k e g a r o m a n a . O m e n j a m le v e s t n o 
p i s a n o t r i log i jo „Tron^ons du Gla ive" , „Braves G e n s D č s a s t r e " iz n e s r e č n e 
v o j n e ; 1904 jo j e izpolni la „ C o m m u n e " . Z a d n j a le ta j e Pave l ob jav i l s amo-
s t o j n o še p r e c e j u spe l ih r o m a n o v , n . p r . „Ma g r a n d e " , „ Jou i r " (poslednj i ) . Bil 
j e č lan G o n c o u r t o v e a k a d e m i j e , od 1906. p a p r e d s e d n i k „P i sa te l j skega d r u š t v a " . 
Radi r a h l e g a z d r a v j a se j e poda l s lovi t i r o m a n c i e r z mlado svojo ženo in 
d v e m s inovoma v p o k r a j i n o Landes , k j e r j e u m r l lani n a S i lves t rovo p r i pr i -
j a t e l j u J . H. R o s n y j u ml . A. D. 

Naši p r e v o d i . V k r a t k e m d o v r š i m p revod H. Barbussovega r o m a n a „Le 
F e u " — , O g e n j " . D. 
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N o v e p u b l i k a c i j e : 

Josipa Jurčiča zbrani spisi. Druga izdaja. Uredil dr. I. P r i j a t e 1 j 
I. zvezek, z urednikovim literarnim uvodom in komentarjem, ob-
sega 528 s t rani . Vsebina prinaša mnogo novega iz mladostnih let 
Jurčičevega pisateljevanja. Cena broš. 12 K, s poštnino 70 v več. 
Cvetko Golar: Rožni grm. Pesnik „Pisanega polja" s jgga s to 
novo zbirko nežnih, umetniško dovršenih pesmi 
najboljših H r t o v . Cena broš. knjigi 5 K, po poŠti 50 v več. 
Dr. Bogdan Drč: Dojenček, njega negovanje in prehrana. 
Praktično navodilo za vsako mater, ki hoče vzrediti zdrave in 
krepke otroke. g Cena 3 K, s poštnino 30 v več. 

g : V k r a t k e m i ^ i d e s ^ 

Dostojevskega Besi, roman v štirih delili, nad 800 str. obsežen, 
v dovršenem prevodu V l a d i m i r a L e v s t i k a in z epilogom 
dr. I v a n a P j j ^ a t e J j a , našega najbol jšega poznava.telja^niske 
književnosti. Roman izide v dveh knjigah v novo osnovani seriji 
»Prevodne knjižnice". — — = 
Stritarjeva antologija z obširnim estetsko - literarnim uvodom 
urednika dr. I v a n a P r i j a t e l j a , in z izborom najboljših Stritar-
jevih pesnitev, deloma naši javnosti dozdaj še neznanih. 

V 791(1(11 ID fo • M i l ^insk i , Tolovaj Mataj. Vezano K 5*20, s po-
tÜlUyl J l IK. šinino 50 vinarjev več. — Dr. Alojzij Zalokar, 

Ljudsko zdravje. Cena K 3*50, s poštnino 30 vinarjev več. = 

Narodna knj igarna 
in trgovina s papirjem 

v Ljubljani, Prešernova ulica št. 7. 
sprejema naročila na v s e tu in inozemske časopise, 

revije ter vse knjige. 



n o u s p u b l l h a c i j e : 

DR. R. NACHTIGALL: J u ž n o s l o o a n s k o i t a l i j a n s k o 
s p o r n o u p r a s a n i e . Veleaktualen prispevek iz peresa 
strokovnjaka, ki znanstveno nepobitno dokazuje, da so se 
danji Italijani na južnoslovanskem Primorju p r i s e l j e n c i in 
nimajo nikake zveze s staroromanskimi elementi! — Cena 
brošuri K 1'—• 

S p o m i s i n l u a n a C a n k a r j a U 8 7 f i — J 9 1 8 J , Ob smrti našega 
največjega prozaista izdali njegovi prijatelji. De lo j e v p r i d 
C a n k a r j e v e m u s p o m e n i k u . Cena K 2 —. 

MILKO BREZIGAR: O s n n i e k s l o u e n s k e g a n a r o d n e g a 
g o s p o d a r s t v a . Ta publikacija je prvo delo, ki v celoti 
podaja vire in možnosti bodočega razvoja na slovenskem 
ozemlju kraljevine SHS, bilance in zaključke, ki so danes 
ravnotako važni za slehernega, kakor njegovi zasebni računi. 
Cena K 5*50. 

R s d s s j s p r i p o r o č a m o : 
ALBRECHT: M y s t e r i a d o l o r o s a . Zbirka pesmi. Vez. K 3*50. 
PUGELJ: Z a k o n c i . 10 novel. Broš. K 3.— . vez. K 3 50. 
'FLAUBERT: T r i poves t i . Broš. K 2.30 . . vez. K 3*—. 
ŽUPANČIČ: S to u g a n k . Knjiga za mladino. . Vez. K —'90. 
LE B O N : Ps iho log ičn i z a k o n i r a z v o j a n a r o d o v . 

Broš K 2-50. 
DR. PRIJATELJ: A š k e r č e v a č i t anka . Broš. K 3 - — 

na finem papirju K 5*—. 
CHESTERTON: Če t r t ek . Fantastičen ^ roman. Broš. 

K 3-— / . . . vez. K 3.50. 

K n j i g e s e d o b e p o k n j i g a r n a h ( cene 10°|0 v i š j e ) al i n a -
r a v n o s t o d „OMLADINE", L j u b l j a n a , p o š t n i p r e d a l 87. 


